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La Edición Lobel
del 

Sidur Koren
está dedicada a los cientos de miles de personas 

que lo utilizan para sus oraciones diarias.

Que vuestras plegarias sean inmediatamente escuchadas 
y resulten una fuente de bendición 

para cada uno de ustedes, para vuestras familias, 
y para la generalidad del pueblo de Israel.

Familia Lobel
Nueva York, EE. UU.
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 en la guía

  ࢞ ŇĹĺĵķĽŃ ĵŀ ࢢĽĸŊŇ ࢙࢚࢝ ࢩĵ’ĵĿŃĶ

“Una generación tras otra alabará Tu labor…”

Desde su publicación inicial en la lengua hebrea en ƥƭƬƥ, el Sidur Koren 
ha sido siempre reconocido por su exactitud textual y su diseño gráėco 
innovador, lo cual llevó a nada menos que transformar el modo en que las 
personas rezan y se conectan con Dios. El maestro tipógrafo Eliahu Koren 
albergaba la esperanza de poder “presentar a quienes rezan un medio para 
atraerlos y conectarlos, no solamente a las palabras del rezo sino también 
a los contenidos y signiėcados que se encontraban ante nuestros sabios 
cuando acuñaron las frases de nuestras plegarias y ante nuestros rabinos 
a lo largo de las generaciones cuando compilaron las diferentes versiones 
de nuestras oraciones”. El diseño tipográėco de Koren procura enlente-
cer la velocidad de lectura y así ayudar a transmitir más vívidamente al 
usuario el signiėcado del texto.

En esta presente edición en la lengua española hemos mantenido 
nuestro compromiso con estas virtudes de nuestros Sidurim, amén de ha-
berlos enriquecido con la perspicaz introducción y el lúcido comentario 
de uno de los pensadores judíos más articulados y originales de nuestro 
tiempo, el Rabino Lord Jonathan Sacks z”l.

Este es el Sidur más completo que hemos publicado. A raíz de la 
excelente recepción de la primera edición inglesa del Sidur Koren Sacks 
del ƦƤƤƬ, hemos atendido a los diferentes pedidos y sugerencias recibidos 
creando una nueva edición más exhaustiva, completa y útil para todo el 
año, incluyendo también a los Jaguim. 

Al igual que todos nuestros Sidurim y Majzorim, la presente obra 
ofrece características singulares:

Se usaron dos tipos diferentes de letra diseñados por Eliahu Koren a 
lo largo de todo el Sidur.
 El tipo de letra Koren para Tanaj es utilizado para textos bíblicos 

(salvo cuando los mismos están integrados en la plegaria), 
 El tipo de letra Koren para Sidur es el empleado en los rezos, de acuer-

do con la convicción del Sr. Koren en cuanto a que la presentación del 
texto bíblico debe ser distintiva.

 Accesorios de lectura, los cuales están detalladamente explicados 
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  ࢞ ŇĹĺĵķĽŃ ĵŀ ࢢĽĸŊŇ ࢙࢚࢝ ࢩĵ’ĵĿŃĶ   xii

en la guía para el lector y que facilitan una correcta comprensión y 
manejo del texto.

 Un diseño gráėco que distingue la poesía de la prosa y proporciona 
un espacio que permite que las páginas “respiren”. Hemos desarrolla-
do un estilo paralelo para el texto inglés que balancea el peso de las 
letras hebreas para avanzar así en la ulterior intención del Sr. Koren 
de presentar textos “en un estilo que no promueve la rutina o el apuro, 
sino que incentiva a quien reza a involucrar su mente y su corazón en 
la plegaria”.
A lo largo de todo el texto hay instrucciones concisas.
Este Sidur incluye plegarias para Yom Ha’Asִmaut, lo cual pone de 

maniėesto la conexión esencial e integral existente entre el pueblo judío 
alrededor del mundo y el Estado de Israel, así como también la centrali-
dad de Jerusalém para todos nosotros. 

Es siempre un privilegio colaborar en un proyecto junto a personas 
que comparten nuestro compromiso y entusiasmo por transmitir la 
belleza de la Teėlá. Estamos enormemente agradecidos a Judith y David 
Lobel por su apoyo y es para nosotros un honor que su nombre encabece 
esta edición. Las sugerencias de índole eminentemente práctica del Sr. 
Lobel fueron particularmente útiles durante el proceso de elaboración 
conceptual. En nombre de los académicos, editores y diseñadores del 
presente volumen les agradezco; en representación de los usuarios, por 
siempre estaremos en deuda con ustedes.

Deseamos agradecer al Rabino Sacks ז״ל por su formidable introduc-
ción, traducción y comentario, así como también por su activo involucra-
miento durante la preparación de este Sidur; y al Rabino Shelomó Antebi 
Sacca por su notable liderazgo durante todo el proceso creativo.

Este Sidur no podría haber visto la luz de no mediar la traducción exce-
lente y articulada del Rabino Israel Diament, la capaz labor de edición y el 
esmero de nuestros directores de edición Rabino Avishai Magence y Caryn 
Meltz. La labor tipográėca y de diseño fue llevada a cabo por Rina Ben Gal.

No nos resta más que esperar haber logrado llevar la visión de Eliahu 
Koren a una nueva generación y una gran audiencia de judíos de habla 
hispana, fomentando así Avodat HaShem entre judíos de todas partes.

MaĨhew Miller, Editor
Jerusalém, ƩƫƬƦ (ƦƤƦƦ)
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xiii 

מַיִם וְתָגֵל הָאָרֶ"ץ מְחוּ הַשָּׁ  יִשְׂ
מְחָה בוֹ. ה ה' נָגִילָה וְנִשְׂ זֶה הַיּוֹם עָשָׂ

ועדה  עדה  למנהגיהן,  הנאמנים  סידורים  של  לעריכה  בדורנו  ישראל  עדות  זכו 
המפורסמת  קורן  הוצאת   – תורה  של  באכסניה  כלשונו,  ועם  ועם  ככתבה 

בדייקנותה ויופייה.
מהדורת  קורן  בסידור  צובה  ארם  קהילות  בני  אנו  נתברכנו  הברכה  ובכלל 
קול יעקב (בתרגום לאנגלית) בעריכת ידי"נ יוסף הררי יצ“ו עם ביאור מאת הרב 

המפורסם רבי יהונתן זקס זצ"ל. 
בתרגום  יעקב  קול  מהדורת  קורן  סידור  העולם  לאור  יוצא  חיה  וכעת 

לספרדית עם הביאור הנזכר.
האמון  על  ההוצאה  מו"ל  מילר  מאיר  ולמר  קורן  הוצאת  לצוות  מודה  אני 
שנתנו בי לערוך סידור זה שבו תשתמר מסורת אבותינו בכלי משובח ומיוחד 
לכל  מודה  אני  כן,  כמו  ישן.  מלא  חדש  קנקן  בבחינת  קורן,  הוצאת  של  כדרכה 
צוות הוצאת קורן על שיתוף הפעולה ועל ההתגברות על כל הקשיים שהתעוררו 
במהלך העבודה, ולידי"נ יוסף הררי הי“ו שבתיווכו זכיתי לעסוק בעבודת קודש זו. 
ולסידור  צובה  ארם  למנהגי  בנוגע  חשובים  דברים  כמה  להבהיר  ברצוני 
זה. מנהגי ארם צובה התפתחו והתעצבו במשך הדורות מקדם קדמתה בחלבּ 
שבסוריה (ארם צובה) עיר של חכמים וסופרים. מנהגי אר"ץ נשתמרו עד הדורות 
צובה  ארם  בני  קהילות  המה  הלוא  הקודש,  משמרת  שומרי  בידי  האחרונים 

שבכל העולם.
על אודות מנהג אר"ץ לך נא ראה מה שכתב מו"ר ועט"ר זך השכל והרעיון 
מקים עולה של תורה חכם שאול מטלוב עבאדי זיע"א (מגן בעדי סי' יד או' א):

אין ספק כי מנהג אר"ץ בהררי א־ל יסודתו ובקדש נתקן ע"י חו"ר מנהיגי 
הקהל ולא מצד הדיוטות. חלבּ מפורסמת מאז ומעולם לעיר של חכמים 

ושל סופרים וההמון שם אינו נוטה ימין ושמאל מאשר יגידו מוריו.
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אולם מטבע הדברים המנהגים והמסורות אינם מתפתחים באופן אחיד, ולעיתים 
באותה העיר ובאותו בית הכנסת ישנם גוונים שונים. אף על פי כן, רוח הקדושה 

הנושבת בתוך העדה נשמרת במנהגיה החיים והקיימים בה.
ואכן סידור זה נערך בהתאם למסורת אבותינו ורבותינו כפי שקיבלנו אותה 
מפי מעתיקי השמועה. בעיקר לפי מנהגם המקורי של אבותינו בני אר"ץ שבאו 
לפני יותר ממאה שנה מחלבּ לבואנוס אייריס וייסדו את ק"ק יסוד הדת יע"א 
ובראשם מו"ר ועט"ר עומד בפרץ חכם שאול סתהון דבאח ע"ה מח"ס דבר שאול. 
והנה בקיום התורה ומצוותיה המסורת החיה היא היסוד שלה, ואי־אפשר 
רבינו  הגדול  הנשר  שכותב  וכמו  חיה,  מסורת  בלי  ולקיימה  התורה  את  לדעת 
משה בן מימון, הרמב"ם, בפירוש המשנה (מנחות ד, א), שבמשנה לא מובאות 

כל ההלכות הנצרכות בצורה בסיסית:

והרי המשנה לא קבעה למצוות אלו (ציצית, תפילין מזוזות וברכותיהם) 
דברים מיוחדים הכוללים את כל משפטיהם... וטעם הדבר לדעתי פרסומן 
ההמונים  אצל  רגילים  מפורסמים  דברים  היו  ושהם  המשנה,  חבור  בזמן 
והיחידים לא נעלם ענינם מאף אחד, ולפיכך לא היה מקום לדעתו לדבר 
בה, כשם שלא קבע סדר התפלה כלומר נוסחה וסדר מנוי שליח צבור 

מחמת פרסומו של דבר, לפי שלא חבר סדור אלא חבר ספר דינים.

הם  אלא  המסורת  את  מהם  ללמוד  כדי  נתחברו  לא  התורה  שחיבורי  נמצא 
חיה  בצורה  רק  בטהרתה  נשמרת  המסורת  כי  המסורת,  שומרי  עבור  מיועדים 
ולא מתוך הכתב, ועל דרך הכתוב (דניאל ב, כא) ”יהב חכמתא לחכימין". כמו כן, 
סידור זה בא לשמש את בני קהילות ארם צובה שבעורקיהן זורמת נפש המסורת 
והיא חיה וקיימת. ולכן סידור זה אינו תחליף למנהג החי אלא מגן עליו. למשל, 
ההברה  אלא  מוחלט  איננו  כמנהגנו)  שבסידור (שהוא  והנע  הנח  השווא  סימון 

משתנה לפי הניגון והקצב, כידוע, "ותן לחכם ויחכם עוד". 
יהי רצון שסידור זה יהיה לעזר ולמגן למען שמירת מסורת אבותינו.

הודאה מיוחדת לעומדים על המשמר שזכו לשמש את זקני העדה הראשונים, 
שעמדו אחריהם לשרת בקודש לפני התיבה ושמרו קבלתם בנאמנות. מהם זכיתי 
ללמוד ואיתם זכיתי לברר וללבן את מנהגי אבותינו כסולת נקייה: החזן הקבוע 

࢞Ň͸ŀŃĻŃ ĸĹŀ ࢓ĸĽŉŃŇ   xiv
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xv   ࢞Ň͸ŀŃĻŃ ĸĹŀ ࢓ĸĽŉŃŇ

יהודה  החזן  יצ"ו,  דוויך  בינכר  דניאל  אתסאד‘  יצ“ו,  כפיף   (Alberto) אברהם 
דרך  מח"ס  שליט"א  עדס  אברהם  רבי  יצ"ו,  טוויל  נסים  ד"ר  יצ“ו,  סאלם   (Leo)

אר"ץ והחזן יוסף (Jose) טרנג'ן יצ"ו.
צפצ'ייה  דוד  הסידור:  ענייני  בכל  שעזרוני  נפשי  לידידי  מודה  אני  כן,  כמו 
יצ"ו (בפרט בנוגע להגהה ולדקדוק), אחי היקר אברהם ברוך יצ"ו, מרדכי צאיג 

יצ"ו ויעקב חלבה יצ"ו.
ומלא פי תהילה לה' על מה שזיכני להיות בן לאבי מורי הרה"ג רבי יצחק 
ענתבי סקא שליט"א ואמי מורתי מרת אסתר תחי’, שאהבתם אותי אינה יודעת 
גבולות, וכן על מה שהכניסני לבית חמי וחמותי מרסלו ורוקסנה סוויד יצ"ו, שטוב 

ליבם נשפך עלינו תמיד.
תבורך,  באוהל  מנשים  החיל,  אשת  לאשתי,  לב  מקרב  מודה  הנני  לסיום, 
מרת חנה מישל תחי' על מסירותה ואהבתה אליי ואל ילדינו ועל שעומדת על 
משמר משפחתנו. יהי רצון שכל בניי ובנותיי יהיו לימודי ה' ולא תמוש התורה 

מפי ומפי זרעי עד עולם!
החותם בלב שמח,

שלמה עזרא ענתבי סקא
בואנוס אייריס תשפ״ב

הוראות קריאה:
(  ) :שווא נע
(  ) :שווא נח

קמץ רחב: ( ָ )
(  )  :קמץ קטן
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 xvi

  ࢞ ŇĹĺĵķĽŃ 

La Sepharadic Heritage Foundation está agradecida a Boré Olam de 
poder presentar esta versión hebreo-español de nuestro mundialmente 
famoso Sidur Kol Ya’akob para las comunidades sirio-sefaradíes. Es para 
mí un honor y un placer haber colaborado con la editorial Koren Jerusa-
lém en este monumental proyecto. Tanto Koren como su editor MaĨhew 
Miller son reconocidos en todo el mundo como líderes en la publicación 
de contenidos judaicos. La calidad de sus productos, su profesionalismo 
y su atención a cada detalle no tienen parangón. Estoy muy emocionado 
de haber trabajado junto a ellos en este proyecto y espero que podamos 
seguir colaborando estrechamente en futuros emprendimientos. 

En la presente publicación, Koren ha tomado nuestro Sidur Kol 
Ya’akob y le ha agregado de manera maravillosa una lúcida traducción y 
el comentario de uno de los grandes líderes del mundo judío, el Rabino 
Lord Jonathan Sacks, de bendita memoria. En mi carácter de ávido se-
guidor y alumno del Rabino Sacks, cuando se me propuso que una de 
nuestras publicaciones llevara su nombre me sentí extasiado, honrado 
y agradecido. El producto ėnal es un sidur claro y de fácil comprensión, 
que por lo tanto, logrará inspirar a quienes de él recen y así gloriėcar al 
Todopoderoso. 

Estaré por siempre agradecido con mi gran amigo y ėel consejero 
el Sr. Joey Harari por hacer realidad este proyecto. Joey se ha dedicado 
de cuerpo y alma en su carácter de editor responsable. Que HaShem lo 
bendiga con renovados bríos para que pueda continuar con Su labor y 
bendecir Su Nombre. 

Le estaremos eternamente agradecidos a la familia Safra por su apoyo 
y dedicación al Sepharadic Heritage Foundation. El Sidur Kol Ya’akob 
fue originalmente dedicado a la memoria de Jacob Safra A”H, y se dedica 
además a la memoria de su esposa Esther Safra A”H, sus hijos Elie, Ed-
mond, Moise y Joseph A”H y sus hijas PauleĨe, Evelyn y ArleĨe A”H. Que 
su recuerdo sea bendito y que las plegarias facilitadas por estos sidurim 
sean en su mérito.

Estamos también agradecidos a Joe y Trina Cayre por su apoyo al 
Sephardic Heritage Foundation y por su guía que tanto nos ayuda a 
continuar con nuestra bendita misión. 

 El Sepharadic
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xvii     ࢞ ŇĹĺĵķĽŃ

El Sepharadic Heritage Foundation continúa la labor de su fundador, 
mi ya fallecido abuelo Sam CaĨon A”H. Es este su legado, y si bien ya 
no está físicamente con nosotros, su presencia es permanentemente per-
ceptible tanto para nuestra familia como para la comunidad en general. 
Gracias a su visión e incansables esfuerzos nos vemos bendecidos con 
publicaciones que embellecen nuestros rezos, elevándolos al Cielo como 
una voz unida y armoniosa. Tengo la certeza de que nos está observando 
desde las alturas y ama este nuevo proyecto que es consistente con su 
visión de la fundación, conectando a nuestra comunidad con su legado y 
manteniendo sus tradiciones.

Que HaShem continúe guiándonos y fortaleciéndonos para continuar 
así con nuestra misión vital en alabanza a Su Nombre.

Con sinceridad y humildad,
David CaĨon

Presidente de la
Sepharadic Heritage Foundation

La Sepharadic Heritage Foundation es una organización sin ėnes de lucro 
enfocada en facilitar la observancia religiosa y cultural de las comunida-
des judías sirio-sefaradíes. Hemos producido libros de oración por más 
de cincuenta años, abasteciendo a las comunidades sirio-sefaradíes del 
mundo entero incluidas las de México, Estados Unidos, Sur y Centroamé-
rica, Europa y Asia. Por medio de la distribución de estas publicaciones, el 
Sephardic Heritage Foundation busca perpetuar las plegarias veneradas, 
las tradiciones sagradas y las costumbres valiosas de una de las comunida-
des más antiguas del mundo, la comunidad de Aram Soba (Alepo, Siria). 
Nuestra labor está inĚuenciada e inspirada por la de nuestro ya fallecido 
fundador, el Sr. Sam CaĨon, Q.E.P.D.
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 xviii

࢏ࣘ࢒ࢤ࢘ ࢏ࢗࢡ࢏࢕࢓࢚࢞ ࢏࢚ ࢝࢒࢜࢓ࢗ࢒࢜࢓ࢣ࢜࢓ 

Ǳ. Introducción
La plegaria es el lenguaje del alma al conversar con Dios. Es el aspecto 
más íntimo de la vida religiosa y el más transformador. El mero hecho de 
que podemos rezar es un testimonio de los elementos más profundos de 
la fe judía: que el universo no apareció accidentalmente ni que nuestras 
vidas estén destinadas a estar privadas de sentido. El universo existe, y 
nosotros existimos, porque alguien – el Dios Único, Autor de todo – nos 
trajo a la existencia con amor. Esta creencia más que ninguna otra es la 
que redime la vida de la soledad y al destino de la tragedia.

En la oración hablamos a una presencia más vasta que el universo 
insondable, pero más cercana a nosotros de lo que estamos de nosotros 
mismos; el Dios trascendente que es a la vez la Voz interior. Si bien el 
lenguaje falla cuando tratamos de describir un Ser que está más allá de los 
parámetros del habla, el lenguaje es todo lo que tenemos, y es suėciente. 
Pues Dios que hizo el mundo por medio de palabras creativas, y reveló Su 
voluntad por medio de palabras sagradas, escucha nuestras expresiones 
colmadas de plegarias. El lenguaje es el puente que nos une al Inėnito.

Yehudá HaLeví, el gran poeta del siglo ࢗࢨ, dijo que la oración es para el 
alma lo que el alimento es para el cuerpo. Sin rezo, algo en nuestro interior 
se atroėa y muere. Es posible tener una vida sin rezo al igual que es posi-
ble tenerla sin música, amor o risa, pero se trata de una vida disminuida, 
carente de dimensiones enteras de experiencia. Necesitamos espacio 
dentro del alma para expresar nuestra alegría de ser, nuestra fascinación 
ante el universo, nuestras esperanzas, nuestros temores, nuestros fracasos, 
nuestras aspiraciones – para traer nuestros pensamientos más profundos 
como ofrendas al Dios que los escucha, y a su vez escuchar al Dios que 
nos llama. Quienes rezan respiran un aire más expansivo: “En la prisión 
de sus días / Enseña al hombre libre cómo alabar” (W. H. Auden).

El Sidur es la sinfonía coral que el pueblo del Pacto ha cantado a 
Dios a lo largo de cuarenta siglos, desde los días de los patriarcas hasta 
el presente. En él escuchamos las voces de los profetas de Israel, de los 
sacerdotes y los reyes, de sus sabios y eruditos, de sus poetas y ėlósofos, 
racionalistas y místicos, cantando en una calibrada armonía. Su libreto 
teje conjuntamente textos de casi todos los rincones de la vasta biblioteca 

 de la espiritualidad de la espiritualidad
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xix    ࢏ࣘ࢒ࢤ࢘ ࢏ࢗࢡ࢏࢕࢓࢚࢞ ࢏࢚ ࢝࢒࢜࢓ࢗ࢒࢜࢓ࢣ࢜࢓

de la espiritualidad judía: La Torá, los Profetas, los Hagiógrafos, la compi-
lación clásica de la Ley Oral – la Mishná, el Midrash y el Talmud – junto a 
pasajes ėlosóėcos como “Los Trece Principios de la Fe” de Maimónides 
y extractos del Zohar, el texto central del misticismo judío. 

En el judaísmo hay espacio para la meditación individual, para la pe-
tición personal. Pero cuando rezamos públicamente, lo hacemos como 
miembros del pueblo que ha servido, hablado y discutido con Dios por 
más tiempo y en las más variadas circunstancias que ninguno otro en la 
historia. Usamos las palabras de los más grandes que nos antecedieron 
para articular nuestras plegarias y sumarlas a las de otros a través del 
mundo y de los siglos.

Casi cada época y cada comunidad judía importante ha sumado algo 
de su autoría: palabras nuevas, plegarias, costumbres y melodías. Existen 
varias liturgias diferentes: ashkenazí, sefaradí, oriental, yemenita, italiana, 
la de Ribí Isִĥak Luria y la del Gaón de Vilna y otros, cada una con sus 
propias subdivisiones. Cada tradición posee una característica propia, a 
la que la ley judía aplica el principio de “nahara nahara ufashte”: “Cada 
río posee su propio curso”. Cada una de las tradiciones históricas posee 
su propia integridad, su propio canal a través del cual las palabras Ěuyen 
de la tierra al cielo. 

Esta introducción nos cuenta cómo la plegaria adquirió su formato 
presente, las diferentes ėbras espirituales de las cuales está tejida, las 
estructuras que contiene y el sendero que marca en la travesía del espíritu.

ǲ. Las dos fuentes de la oración
La frase más conocida sobre el servicio religioso judío es: “Si has de servir 
al SĹͶŃŇ tu Dios con todo tu corazón (Deuteronomio ƥƥ:ƥƧ) – ¿Cuál es 
el servicio del corazón (avodá shebalev)? Es la oración” (Siěei a Deutero-
nomio ƨƥ). Detrás de estas simples palabras se encuentra una historia 
destacable.

A lo largo de la Biblia Hebrea encontramos dos formas bastante di-
ferentes de servicio religioso. Una es la oración. Fuera del libro de los 
Salmos encontramos ƥƨƤ referencias a personas que rezan; en noventa 
y siete casos se nos relata las palabras que pronunciaron. Abraham ora 
por las ciudades de la llanura. Ya’akob reza pidiendo salvación antes de 
confrontar a su hermano E’sav. Ĥaná reza para tener un hijo. Todas estas 

 plegarias
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plegarias son directas, simples y espontáneas. Carecen de fórmula ėja, 
de texto preėjado. Algunas son sumamente breves, como la plegaria 
de cinco palabras de Moshé por su hermana Miriam: “Por favor, Dios, 
cúrala ahora”. Otras plegarias son largas, como aquella de Moshé que 
duró cuarenta días pidiendo que Dios perdone al pueblo de Israel tras 
el pecado del becerro de oro. No existen reglas generales, estas plegarias 
carecen de tiempo ėjo, sitio o liturgia. Son improvisadas en virtud de las 
demandas circunstanciales. 

La otra forma, generalmente conocida como “Avodá” – “servicio” – es 
el sacriėcio. El sacriėcio no podría ser más diferente que la plegaria. Tal 
como está estipulado desde Éxodo hasta Deuteronomio el servicio de los 
sacriėcios está minuciosamente especiėcado. Posee su orden prescrito: 
qué ofrendas deben ser realizadas, cuándo y a manos de quién. Poseen un 
sitio designado: el Tabernáculo en el desierto y más adelante, el Templo 
de Jerusalém. No hay allí lugar para la espontaneidad. Cuando Nadav y 
Avihú, dos de los hijos de Aharón HaCohén realizaron una ofrenda es-
pontánea de incienso, murieron (Levítico ƥƤ:ƥ–Ʀ). Los libros de Moshé 
contienen dos textos ėjos asociados con el Templo: la Bendición Sacer-
dotal (Números ƪ:Ʀƨ–Ʀƪ) y la declaración realizada por quienes traían 
las primicias (Deuteronomio Ʀƪ:Ʃ–ƥƤ). Ciertos sacriėcios, tales como 
los expiatorios por pecados incluían una confesión verbal. Los Salmos 
eran cantados en el Templo y la Mishná detalla las plegarias que allí se 
recitaban. Pero el acto mismo del sacriėcio era carente de palabras. Tenía 
lugar en silencio.

Vemos pues dos tradiciones bastante diferentes, la plegaria y el sacriė-
cio: una espontánea y la otra rigurosamente legislada; una podía ser rea-
lizada en cualquier parte, en cualquier momento por cualquier persona; 
la otra podía realizarse únicamente en un lugar ėjo de acuerdo con un 
conjunto de procedimientos detallados e inĚexibles. ¿Cómo es que estas 
dos formas de servicio Divino se transformaron en una?

La respuesta la encontramos en la crisis y renovación nacionales 
que tuvieron lugar tras la destrucción del Primer Templo a manos de 
Nabucodonosor en el ƩƬƪ a.e.c. El Salmo ƥƧƫ ha preservado vívidamente 
la situación rayana con la desesperanza que imperaba entre los exiliados: 

“Junto a los ríos de Babilonia, allí nos sentábamos y allí llorábamos al 
recordar a Sִion... ¿Cómo habremos de cantar el cántico del SĹͶŃŇ sobre 

 tierra
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tierra extraña?” En el exilio babilonio los judíos comenzaron a reunirse 
a leer la Torá, a articular una esperanza colectiva de retorno, a recordar 
el Templo y su servicio. Estas asambleas (kinishtu en babilonio, kneset en 
hebreo) no eran sustitutos del Templo, más bien eran recordatorios de 
este. El libro de Daniel, establecido en Babilonia, habla de una triple ple-
garia diaria orientada a Jerusalém (Daniel ƪ:ƥƥ). La pérdida del Templo y 
la experiencia del exilio condujeron a la aparición de reuniones regulares 
para el estudio y la oración.

El siguiente capítulo en esta historia fue escrito por Ezra (siglo ࢥ a.e.c.) 
quien junto con el estadista Nehemías reorganizó la vida judía en Israel 
tras el retorno de Babilonia. Ezra (“el escriba”) fue un nuevo modelo en 
la historia judía: el educador como héroe. El libro de Nehemías (Ƭ:ƥ–ƭ) 
contiene una descripción detallada de la asamblea nacional que Ezra 
convocó en Jerusalém, donde leyó la Torá en voz alta con la ayuda de los 
levitas que la explicaron al pueblo. 

Ezra y Nehemías se vieron perturbados por el alto grado de asimi-
lación que imperaba entre los judíos que se habían quedado en Israel. 
Sabían que de no mediar una fuerte identidad religiosa el pueblo habría 
de desaparecer al mezclarse con otras naciones y otras culturas. A los 
efectos de protegerse ante esta eventualidad pusieron en movimiento 
iniciativas de largo alcance, incluida la reaėrmación nacional del pacto del 
pueblo de Israel con Dios (Nehemías cap. ƥƤ). Uno de los desarrollos más 
importantes fue la primera formulación de plegarias, atribuida por los 
sabios a Ezra y los miembros de la Gran Asamblea. Maimónides sugiere 
que uno de los motivos para hacerlo fue el restablecimiento del hebreo 
como lengua nacional: en ese tiempo “la mitad de los niños hablaban 
el lenguaje de Ashdod, o el de otros pueblos, y no sabían hablar en el 
lenguaje de Yehudá” (Nehemías ƥƧ:Ʀƨ, Maimónides - Leyes del Rezo ƥ:ƨ).

Uno de los resultados de esta renovación religiosa fue el nacimiento o 
crecimiento de la sinagoga. Durante el período del Segundo Templo los 
sacerdotes fueron divididos en veinticuatro grupos llamados “mishmarot”, 
cada uno de los cuales servía en el Templo una semana en rotación y era 
acompañado por un grupo de laicos locales llamados “ma’amadot”, alguno 
de los cuales los acompañaban al Templo mientras que otros se quedaban 
en sus pueblos y aldeas y recitaban plegarias que coincidían temporal-
mente con los sacriėcios. Se haya desarrollado la sinagoga a partir de 

 estas “ma’amadot”
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estas “ma’amadot” o haya surgido antes, cuando el Segundo Templo fue 
destruido en el año ƫƤ e.c. esta ya era una institución bien establecida. 

La sinagoga fue “una de las mayores revoluciones en la historia de la 
religión y la sociedad” (M. Stern). Fue el primer lugar de culto que no se 
tornó sagrado en virtud de alguna asociación histórica, ni en virtud de 
los sacriėcios que eran ofrendados, sino simplemente porque la gente se 
reunía allí a estudiar y a orar. La sinagoga encarnaba una de las grandes 
verdades del monoteísmo: Que el Dios que está en todas partes puede 
ser servido en cualquier sitio. Tras la pérdida del Segundo Templo se 
transformó en el hogar en el exilio del pueblo diseminado. Cada sinagoga 
era un fragmento de Jerusalém. Si bien la destrucción del Templo impli-
có que los sacriėcios no podían ya ser ofrendados, en su lugar surgió la 
ofrenda de palabras, a saber, la oración.

La transición del sacriėcio a la oración no fue un desarrollo repen-
tino. Mil años antes, en su discurso de inauguración del Templo el rey 
Salomón había enfatizado el rezo por sobre los sacriėcios (Reyes ࢗ Ƭ:ƥƦ–
ƩƧ). Por medio de Isaías (Ʃƪ:ƫ), Dios había dicho: “Mi Casa será llamada 
casa de oración para todas las naciones”. El profeta Oseas (ƥƨ:Ƨ) había 
dicho: “Llevad con vosotros palabras y retornen al SĹͶŃŇ…en vez de 
bueyes pagaremos con (la ofrenda de) nuestros labios”. El sacriėcio era 
el acompañamiento exterior de la acción interior del corazón y la mente: 
el agradecimiento, el arrepentimiento y demás. Por lo tanto, si bien la 
acción exterior ya no era posible, la interior se mantuvo. Así fue cómo el 
sacriėcio se transformó en oración.

Lo que en un tiempo fueron dos formas diferentes de servicio se 
habían transformado en una sola. El rezo adquirió el carácter altamente 
estructurado de los sacriėcios con textos y tiempos preėjados. El silencio 
que solía acompañar a los sacriėcios fue transmutado por el habla. Dos 
tradiciones, la plegaria profética por un lado y la ofrenda sacerdotal por 
el otro se fusionaron transformándose en una misma. Esta es la historia 
para destacar tras las palabras “¿Cuál es el servicio (sacriėcio) del cora-
zón? Es la oración”.

Una serie de discusiones respecto de la naturaleza de la plegaria reco-
rren las centurias. Según Maimónides rezar a diario es un precepto bíbli-
co; según Najmánides es únicamente rabínico. Dos maestros del siglo ࢗࢗࢗ, 
Ribí Yosé hijo de Ribí Ĥanina y Ribí Yehoshúa hijo de Leví discordaron 

 respecto
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respecto del origen de los rezos, el primero sostenía que fueron institui-
dos por los patriarcas – Abraham inició el rezo de la mañana, Isִĥak el de 
la tarde y Ya’akob el de la noche – mientras que el segundo sostenía que 
estos se correspondían con los sacriėcios. Siglos antes, Rabán Gamliel 
y los sabios diferían respecto de cuál plegaria era más importante, la 
A’midá silenciosa o la repetición del oėciante. Cada uno de estos debates, 
en última instancia se derivan de la pregunta de cuál de las dos fuentes 
de la oración es la de mayor importancia – las plegarias improvisadas de 
los personajes bíblicos o los sacriėcios en el Tabernáculo y en el Templo.

En realidad, no hay respuesta a semejante interrogante: el rezo tal 
como lo hemos conocido durante dos milenios se basa en ambas tra-
diciones. Más aún, nosotros honramos a ambas porque cada A’midá es 
recitada dos veces, una en silencio por parte de los individuos y la segunda 
públicamente y en voz alta por el oėciante. La A’midá silenciosa rememo-
ra las plegarias de los individuos en la Biblia, mientras que la repetición 
por parte del oėciante rememora los sacriėcios – por lo tanto, no hay 
repetición de la A’midá en la noche ya que no se realizaban sacriėcios 
en la noche. En la oración se encontraron dos grandes corrientes de la 
espiritualidad judía tornándose una sola.

ǳ. Estructuras del rezo
El vocablo hebreo para libro de oración, Sidur, signiėca literalmente 

“orden”. En su cúspide, la plegaria es una experiencia intensamente emo-
cional. La magia de alabar, el regocijo de la acción de gracias, la pasión del 
amor, el temblor ante el temor, el corazón quebrado de la confesión, el 
anhelo de la esperanza, todos estos sentimientos son parte de la tonali-
dad de la oración. Empero el judaísmo es también, y por sobre todo, una 
religión de la mente, ya que las emociones no controladas pueden ser 
anárquicas y destructivas como el chocar de un río contra sus riberas. 
El primer capítulo de Génesis que da cuenta de la creación del mundo 
evoca un sentido del orden. Cada día tiene su tarea, cada forma de vida 
tiene su lugar, y el resultado (hasta la aparición del pecado) fue armonioso. 
Por lo tanto, la plegaria judía tiene un orden. Al igual que una sinfonía 
coral, tiene movimientos, cada uno con sus estados de ánimo, sus temas 
a desplegar, su lógica de desarrollo. En esta sección analizaré algunas de 
estas estructuras.

 El Sidur
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El Sidur, tal como existe en la actualidad, es el resultado de unos 
cuarenta siglos de historia judía. Sin embargo, este resultado no es me-
ramente un bricolaje, una cobija conformada por retazos de azarosas 
adiciones. Es como si la composición del libro de oraciones fuese la obra 
de “una mano invisible”, una inspiración divina que trasciende las inten-
ciones de cualquier autor particular. Para ser especíėcos, la forma reĚeja 
la substancia. El formato del rezo revela la forma básica del espíritu judío 
tal como fue moldeado en su encuentro con Dios. Estas son algunas de 
las características estructurales de las plegarias: 

ࢡ࢏࢚ࢤ࢑ࢗࢣࢡ࢏࢞ ࢚࢝ ࢏ ࢚࢏ࢢࢡ࢓ࢥࢗ࢜ࢤ ࢚࢝ ࢓࢒ .࢏
En general, las secuencias de la plegaria judía se mueven de lo universal 
a lo particular. Por ejemplo, la plegaria de agradecimiento tras haber co-
mido comienza con una bendición que da gracias a Dios “que alimenta 
al mundo todo con Su bondad”. La segunda bendición pasa a mencionar 
particularidades: Israel, la liberación de la esclavitud, “Tu pacto que 
sellaste en nuestra carne”, la Torá y los preceptos. Agradecemos a Dios 

“por la tierra (de Israel) y por el alimento”. La tercera bendición está más 
estrechamente enfocada aún. Se reėere a la ciudad santa, Jerusalém. 

El mismo patrón es dable encontrar en las dos bendiciones previas a la 
recitación del Shemá en los rezos de la mañana y de la noche. La primera 
habla del universo (Dios da luz a la tierra, crea el día y la noche), mien-
tras que la segunda se reėere a la Torá, al vínculo de amor especíėco que 
existe entre Dios y el pueblo judío. Observe y encontrará muchos otros 
ejemplos en el Sidur (una excepción es la plegaria de Alenu cuyo primer 
párrafo habla de la particularidad judía, mientras que en el segundo lo 
hace sobre la esperanza universal. A este respecto, ver la sección ࢏࢚ .࢐ 
 .ť࢜࢓࢕࢏࢛ࢗ-࢝࢘࢓࢞ࢢ࢓ ࢏ࣘࢡࢣ࢓࢛ࢗࢢ

Este movimiento de lo universal a lo particular es distintivamente 
judío. La cultura occidental, bajo la inĚuencia de Platón, ha tendido a 
moverse en la dirección opuesta, de la instancia concreta a la regla general 
valorando lo universal por sobre las particularidades. El judaísmo es la 
gran narrativa contra platónica en la civilización occidental.

Pasando de lo universal a lo particular, el libro de oraciones reĚeja la 
estructura de la Torá misma. En Génesis, en sus primeros once capítulos, 
comienza con una descripción de la condición universal de la humanidad. 

 Solamente
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Solamente en su duodécimo capítulo encontramos un llamado a un in-
dividuo, Abraham, para que deje su tierra, su familia y la casa de su padre 
para llevar una vida de rectitud por medio de la cual “todas las familias 
de la tierra serán bendecidas”. 

Existen reglas universales para la conducta humana, las llamamos las 
leyes de Noaj. Sin embargo, servimos a nuestro Dios a través de la parti-
cularidad de nuestra historia, lenguaje y herencia. El amor más elevado 
no es abstracto sino concreto. Quienes realmente aman, aprecian aquello 
que hace de su amado alguien diferente, único, irremplazable: este es el 
tema del más grande de los libros que versan sobre el amor religioso, el 
Cantar de los Cantares. Así, nosotros creemos, es como Dios nos ama.

࢜࢓࢕࢏࢛ࢗ-࢝࢘࢓࢞ࢢ࢓ ࢏ࣘࢡࢣ࢓࢛ࢗࢢ ࢏࢚ .࢐
Muchos pasajes de la Torá están construidos en la forma de simetría 
espejo-imagen, técnicamente conocida como quiasmo: una secuencia 
que sigue la forma ABCCBA, en la que la segunda mitad de los versículos 
invierten el orden de la primera. Un ejemplo preciso es el mandamiento 
de seis palabras que conforma el centro del pacto de Dios con Noaj 
(Génesis ƭ:ƪ):

[A] Quien derrame [B] la sangre [C] del hombre [C] a manos del 
hombre [B] su sangre [A] será derramada.

Esto es más que una herramienta estilística. Es la expresión de una de 
las creencias más profundas de la Torá, a saber, la naturaleza recíproca 
de la justicia. Quienes hacen el bien son bendecidos con bien. Quienes 
hacen el mal sufren el mal. Lo que nos ocurre es la imagen especular de 
lo que hacemos. Por lo tanto, la forma reĚeja la substancia: la simetría 
espejo-imagen es el equivalente literario de un mundo justo.

Algunas plegarias poseen una estructura espejo - imagen. Por ejemplo, 
la mayoría de los párrafos de la A’midá concluyen del mismo modo como 
empiezan (“al ėnalizar una bendición uno debe decir algo similar a su 
inicio” Pesaĥim ƥƤƨĵ). Por ello, por ejemplo, la decimosexta bendición 
comienza diciendo “Escucha nuestra voz” y ėnaliza diciendo “que atiende 
la plegaria”. La decimoctava bendición comienza diciendo “Te agrade-
cemos a Ti” y ėnaliza diciendo “a Ti corresponde agradecer”. La A’midá 
en su totalidad comienza pidiendo a Dios que nos ayude a abrir nuestra 

 boca
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boca para rezar y ėnaliza pidiendo a Dios que nos ayude a cerrar la boca 
para no pronunciar palabras engañosas.

Según el Rabino Yosef Soloveitchik las primeras tres y las últimas tres 
bendiciones guardan una relación espejo – imagen. La última emplea las 
mismas palabras clave que la primera: generosidad (jesed) y amor (ahavá). 
La penúltima tiene el mismo tema que la segunda: el obsequio de la vida y 
los milagros ocultos que nos rodean constantemente. La decimoséptima 
y la tercera versan las dos sobre la santidad. Es así como la ėnalización de 
la A’midá es una imagen especular de su inicio.

Esto explica por qué Alenu, la plegaria con que concluyen la mayoría 
de los rezos, está construida en una secuencia inversa a la de las demás 
oraciones. Las otras pasan de lo universal a lo particular, pero Alenu in-
vierte el orden, comenzando con un himno a la particularidad (“por no 
habernos hecho como las naciones de los países”) ėnalizando con una 
de las grandes plegarias por la universalidad, pidiendo por el día en que 

“toda la humanidad invoque Tu Nombre”. Alenu conėere a cada rezo una 
estructura de quiasmo. Las plegarias anteriores han sido A-B (de universal 
a particular); Alenu es B-A (de lo particular a lo universal).

Tal como veremos, muchos de los demás principios estructurales son 
series de tres partes de la forma A-B-A.

࢝ࢣ࢜࢓࢛ࢗࢗ࢑࢓࢒࢏ࢡ࢕࢏ ,࣮࢜ࢗ࢑ࢗࢣ࢓࢞ ,࢏ࢪ࢜࢏࢐࢏࢚࢏ .࢑
Los sabios establecieron que la A’midá – la plegaria por excelencia – debe 
seguir un patrón básico de alabanza (shevaj), petición (bakashá) y reco-
nocimiento o agradecimiento (hodaiá). Así lo postula Maimónides: “La 
obligación de rezar implica que cada persona, según sus posibilidades, 
debe suplicar y orar diariamente, pronunciando primeramente alabanzas 
a Dios, luego, por medio de una súplica o ruego humildes, pedirle todos 
sus menesteres y ėnalmente rendirle agradecimiento al Eterno por los 
beneėcios ya otorgados con rica abundancia” (Leyes de la Plegaria ƥ:Ʀ).

La A’midá está construida según este modelo. De sus diecinueve 
bendiciones, las primeras tres maniėestan alabanza. Las trece intermedias 
que se recitan en los días de la semana son pedidos (no realizamos peti-
ciones en la A’midá de Shabat o de Yom Tov, que son tiempos dedicados 
a agradecer a Dios por lo que poseemos, lo opuesto a pedirle aquello de 
lo que carecemos). Las últimas tres bendiciones son de agradecimiento. 

 El mismo
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El mismo patrón puede observarse en las bendiciones por la Torá al co-
mienzo de la plegaria matinal (ver en la sección ࢢ࢓࢚࢏ࢣ࢑࢏ࢡ࢔ .࢕).

࣮࢜ࢗ࢑࢏ࢣࢗ࢒࢓࢛ ,࢏ࢗࢡ࢏࢕࢓࢚࢞ ,࣮࢜ࢗ࢑࢏ࢡ࢏࢞࢓ࢡ࢞ .࢒
La plegaria requiere de una intensa concentración, lo cual lleva tiempo. 
Es imposible pasar directamente del estrés y las preocupaciones de la vida 
diaria a la presencia de la eternidad. Una plegaria tampoco debe terminar 
abruptamente. Debe ser internalizada, si es que ha de dejar una marca 
en nuestro interior para el momento en que retornamos a nuestros mun-
danales propósitos. Maimónides escribe que por cuanto que la plegaria 
requiere de concentración mental, uno debe sentarse un rato antes de 
comenzar a rezar a los efectos de enfocar su mente. Luego, se debe rezar 
con tono suave, suplicante, y no considerar el servicio como una carga 
que debe soportar y que habrá de desechar previo a partir rumbo a sus 
quehaceres. Por ello, tras haber concluido sus plegarias deberá sentarse 
un rato y solamente después habrá de partir. Los sagrados sabios de la 
antigüedad solían detenerse a meditar una hora previo al rezo y una hora 
después del mismo, al tiempo que rezaban a lo largo de una hora (Leyes 
de la Plegaria ƨ:ƥƪ).

En el rezo de la mañana los versículos de alabanza (Pesuké DeZimrá) 
son la preparación. En ellos, nuestros pensamientos pasan gradualmente 
del mundo visible al Creador invisible. El Shemá, la A’midá y las ben-
diciones aledañas son la plegaria en sí. El resto del servicio es nuestra 
meditación al abandonar la órbita celestial y reingresar en el campo 
magnético de la tierra.

࢏ࢪ࢜࢏ࢡ࢐࢛࢓࢛࢓ࢡ ,࢏ࢗ࢑࢜࢓ࢗࢡ࢓࢞ࢨ࢓ ,࣮࢜ࢗ࢑࢞ࢗࢡ࢑ࢢ࢓࢒ .࢓
Una cosa es describir una experiencia y otra muy diferente es vivirla. Una 
de las características llamativas del rezo matinal en los días de la semana es 
la triple repetición de la Kedushá (“Santo, Santo, Santo”), una vez previo 
al Shemá (pasaje conocido como “Kedushat Yotzer”); una segunda vez 
durante la repetición de la A’midá por parte del oėciante y una tercera vez 
durante la plegaria “Un redentor llegará a Sִion” (pasaje conocido como 

“Kedushá DeSidra”). La primera y tercera Kedushá diėeren de la segunda 
en que: ƥ) No requieren de minián y Ʀ) no es obligatorio recitarlas de pie. 

La Kedushá, uno de los momentos supremos de santidad en la oración 

 judía
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judía, está construida sobre la base de las visiones místicas de Isaías y 
Ezequiel, visiones de un Dios entronado majestuosamente, rodeado 
de ángeles que cantan Su alabanza. En la primera y la tercera Kedushá 
describimos el orden angelical; en la segunda lo decretamos utilizando 
las mismas palabras, pero esta vez por medio de un hablar directo y 
no descriptivo (Gueonim, Maimónides). La intensidad de la Kedushá 
aumenta debido a su estructura de tres movimientos: primeramente, 
la anticipación y preparación, luego la experiencia en sí y ėnalmente la 
remembranza.

࢝࢒࢏ࢥࢗࢡ࢞ ,࢑࢝ࢗ࢐࢚ँ࢞ ,࢝࢒࢏ࢥࢗࢡ࢞ .࢔
La A’midá propiamente dicha, especialmente en las mañanas y las tardes 
de los días de semana está construida según un patrón triádico. Primero 
es recitada en silencio por los miembros de la congregación como indivi-
duos. Luego es repetida públicamente en voz alta por parte del oėciante. 
Esta suele estar seguida de súplicas personales (Taĥanún) recitadas en 
voz baja. Tal como he sugerido arriba, esta es una manera de recrear los 
dos modos de espiritualidad de los que deriva la plegaria. La A’midá 
silenciosa rememora los rezos intensamente personales de los patriarcas 
y los profetas. La repetición pública representa la ofrenda diaria que sacri-
ėcaban los sacerdotes en el Templo en nombre de todo el pueblo de Israel 
(en la A’midá de la noche no hay repetición ya que en ese horario no se 
ofrendaban sacriėcios). Así, las oraciones entretejen voces sacerdotales 
con proféticas, individuales con colectivas, en una sola sonata de tres 
movimientos de gran profundidad y resonancia.

ࢢ࢓࢚࢏ࢣ࢑࢏ࢡ࢔ .࢕
Al cientíėco Benoit Mandelbrot le debemos el concepto de los fractales: 
el descubrimiento de que los fenómenos en la naturaleza despliegan un 
mismo patrón a diferentes niveles de magnitud. Una simple roca se ve 
como una montaña. Cristales, copos de nieve y helechos están confor-
mados por elementos poseedores de las mismas formas que el todo. La 
geometría fractal es el equivalente cientíėco a la capacidad mística de 
percibir lo grande en lo pequeño: “Ver un mundo en un grano de arena/ 
Y el Cielo en una Ěor silvestre, / Sostener el Inėnito en la palma de tu 
mano y la eternidad en una hora” (William Blake).

 La primera
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La primera de las bendiciones que se ocupan de peticiones en la 
A’midá diaria es un fractal. Replica en miniatura la estructura de la A’midá 
en su totalidad (Alabanza – Pedido – Agradecimiento). Comienza con 
la frase: “Tú agracias a la humanidad con conocimiento y enseñas a los 
mortales entendimiento”, pasando luego al pedido: “Agrácianos con co-
nocimiento, entendimiento y discernimiento”, y culmina agradeciendo: 

“Bendito eres Tú SĹͶŃŇ, que con gracia otorga el conocimiento”. Como 
este, usted habrá de encontrar muchos otros fractales en el Sidur.

La existencia de fractales en el Sidur nos muestra cuán profundamente 
se retroalimentan las estructuras de la espiritualidad judía en la arquitec-
tura de la plegaria.

 ࢏࢑ࢗ࢖ࢢࢸࢡ࢒࢛ࢗ ࣮࢜ࢗࢢ࢜࢏࢞ࢨ࢓ .࢖
El Midrash es la investigación rabínica del signiėcado de los textos sa-
grados. La raíz d-r-sh signiėca “explorar, investigar, explicar y exponer”. 
Busca las inĚexiones y las insinuaciones de las palabras, explicitando sus 
dimensiones implícitas de signiėcado.

Un ejemplo de esto lo encontramos en la plegaria de Nishmat de 
Shabat por la mañana (página ƨƪƩ). Una frase clave en esta plegaria, di-
cha por Moshé e incorporada en el primer párrafo de la A’midá es “Dios 
grande, poderoso y reverenciado” (Deuteronomio ƥƤ:ƥƫ). Nishmat medita 
sobre estas cuatro palabras una por una:

Dios – en Tu absoluto poder,
Grande – en la gloria de Tu Nombre,
Poderoso – por siempre,
Reverenciado – por Sus maravillosas acciones.

Otro ejemplo lo encontramos en el pasaje de Shabat por la mañana 
que sigue a la frase “que forma la luz y crea la oscuridad, hace la paz y todo 
lo crea” (páginas  ƩƧƦ – ƩƧƪ ). Una breve plegaria toma la palabra “todo” y 
construye alrededor de esta un quíntuple cúmulo de variantes: “Todos Te 
agradecerán y todos Te alabarán y todos declararán: No hay santo como el 
SĹͶŃŇ. Todos Te exaltarán, ¡Sela! Tú todo lo formaste”.

Prestad atención siempre a las repeticiones en el rezo – como las diez 
menciones de la palabra “bendito” en Baruj SheAmar (“Bendito es Quien 
habló”), las ocho veces que aparece la palabra “Verdad” tras el Shemá, o 

 las cinco
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las cinco veces que aparece el vocablo “todos” tras Barjú (“Bendecid 
al SĹͶŃŇ”) del Shabat por la mañana. La reiteración nunca es simple 
repetición. La plegaria nos invita meditar sobre las múltiples capas de 
signiėcado que pueden existir para una misma palabra o frase, como si las 
palabras fuesen diamantes y al girarlos en diferentes ángulos lográramos 
captar sus múltiples refracciones de luz. 

ࢢ࢏࢑ࢗࢡࣉ࢛ࢤ࢜ ࢢ࢏ࢡࢤࢣ࢑ࢤࢡࢣࢢ࢓ .ࢗ
Tal como hemos visto, muchas de las plegarias poseen una estructura tri-
partita obvia, pero en algunos casos esto es repetido en gran detalle a una 
menor escala, como en los fractales.

Los ejemplos más impactantes los encontramos en la A’midá de los 
días de la semana, que está compuesta de tres partes: alabanza, pedidos y 
agradecimiento. La primera y la última de estas secciones está construida 
en tres partes: tres bendiciones de alabanza al principio y tres de agrade-
cimiento al ėnal. Lo que resulta menos obvio es que las trece bendiciones 
intermedias de los “pedidos” poseen también una estructura tripartita. 
Hay seis pedidos que son individuales, seguidos por seis pedidos co-
lectivos, cada uno de los cuales está dividido en dos grupos de tres. Los 
pedidos individuales comienzan con tres que son de carácter espiritual 
(conocimiento, retorno, perdón) seguidos por tres de índole material 
(redención, curación, prosperidad). Los pedidos colectivos comienzan 
con tres elementos político-históricos (reunión de los exilios, justicia, 
contra los apóstatas y delatores) seguidos por tres bases espirituales de 
la nacionalidad (por los justos, reconstrucción de Jerusalém y reino de 
David). La decimotercera bendición de pedidos, “respuesta a la oración”, 
se encuentra fuera de esta estructura porque no está dirigida a ninguna 
petición especíėca siendo una oración que pide que todas nuestras ple-
garias sean atendidas. 

El número siete es también signiėcativo e indica siempre santidad, tal 
como el séptimo día es Shabat, el séptimo mes es el de Tishrí con sus días 
solemnes, el séptimo año indica la liberación, el cincuentavo es el año del 
jubileo, que es la culminación de siete ciclos de siete años. En el judaísmo 
el siete es más que un simple número primo. Es uno después del seis. El seis 
representa lo material, lo físico, lo secular. En la antigua Mesopotamia, 
lugar de nacimiento de Abraham, se empleaba originalmente un sistema 

 numérico
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numérico basado en la cifra seis. La civilización occidental lleva todavía 
los rastros de este sistema en su día de veinticuatro horas (Ʀ x ƪ horas de 
luz más dos x ƪ horas de oscuridad), los sesenta minutos (ƥƤ x ƪ) en una 
hora, y los segundos de un minuto, los ƧƪƤ grados del círculo (ƪ x ƪ x ƥƤ). 
Todas estas cifras se originaron en la astronomía, en la que la antigua 
Mesopotamia se destacaba. El judaísmo reconoce estructuras de tiempo 
y espacio de seis partes, pero le agrega que Dios existe más allá del tiempo 
y el espacio. Es así como el siete – uno más allá del seis – se transformó 
en símbolo de lo sagrado. 

El seis tampoco es un mero número para el judaísmo. Esto se torna 
evidente cuando leemos cuidadosamente la historia de la Creación en 
Génesis ࢗ. Los primeros seis días entran en dos grupos. En los primeros 
tres Dios creó y separó dominios (ƥ: luz y oscuridad, Ʀ: aguas superiores e 
inferiores, Ƨ: el mar y la tierra seca). En los segundos tres días Dios pobló 
esos dominios, cada uno con sus objetos o sus formas de vida apropiados 
(ƨ: sol, luna, y estrellas, Ʃ: pájaros y peces, ƪ: animales terrestres y ser 
humano). El séptimo día, el Shabat, es sagrado porque se encuentra por 
fuera de la naturaleza y de sus leyes cientíėcas causales. 

ReĚejando esos patrones, el rezo de la mañana está estructurado en 
torno al número siete: los tres párrafos del Shemá rodeados de tres bendi-
ciones que llevan a la séptima, la A’midá, que es el dominio de lo sagrado, 
donde nos encontramos directamente ante la Presencia Divina. En días 
sagrados – Shabat y Yom Tov – la A’midá posee una séptuple estructura: 
los tres primeros y los tres últimos párrafos más uno en medio dedicado 
a “la santidad del día”.

Se deduce que las estructuras séxtuples en el Sidur señalan el universo 
y la Creación. Así, en las mañanas de los días de semana recitamos seis sal-
mos (ƥƨƩ–ƥƩƤ) en los versículos de alabanza. El Kabalat Shabat también 
cuenta con seis salmos que se corresponden con los días de la semana, 
previo al Lejá Dodí que representa el Shabat. La bendición posterior al 
Shemá repite la palabra clave “emet” (“verdadero”) seis veces para mostrar 
cómo el amor Divino se traduce en acción redentora en el tiempo y en 
el espacio mundanal. 

Muchas plegarias tales como El Adón (página ƨƬƥ) y Alenu están 
construidas en estructuras de cuatro: versos de cuatro líneas, cada uno 
de cuatro palabras. A menudo, esto reĚeja el misticismo judío con sus 

 cuatro
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cuatro “mundos”: Asiá (Acción), Yetzirá (Formación), Beriá (Creación) 
y Atzilut (Emanación). El misticismo de la Merkavá, basado en la visión 
del profeta Ezequiel de la carroza celestial es un motivo importante en la 
plegaria rabínica temprana.

El número diez representa los diez enunciados por medio de los cuales 
el mundo fue creado (los diez sitios en Génesis ƥ en los que la creación 
fue precedida por las palabras “Dios dijo”). Este es el motivo por el cual 
Baruj SheAmar, la bendición previa a la sección de la creación en el rezo, 
comienza con una letanía de diez frases, cada una de las cuales comienza 
con la palabra “Bendito”.

El número quince representa los quince escalones que separan los 
patios del Templo, los quince salmos que comienzan con “Cántico de las 
ascensiones” y el valor numérico de las dos primeras letras del Nombre 
Divino más sagrado. Así, existen quince expresiones de alabanza en la 
plegaria de Yshtabaj (página ƨƫƥ), quince adjetivos que suceden a “El 
SĹͶŃŇ vuestro Dios es verdadero” que ėnaliza el recitado del Shemá en 
el rezo de la mañana, quince salmos hay en los versículos de alabanza de 
Shabat y de Yom Tov por la mañana y así sucesivamente. Existen además 
otros patrones numéricos más intrincados. 

Todas estas no son solamente convenciones de índole estético, como 
lo es, por ejemplo, el formato del soneto de catorce líneas o la estructura 
de cuatro movimientos de una sinfonía. Como siempre, en el judaísmo 
existe una correspondencia entre la forma y el contenido, estructura y 
substancia. Los sabios, al igual que los antiguos griegos, y tal como lo con-
ėrma la ciencia moderna, entendieron que la realidad posee una estructura 
numérica. Al reĚejar esta estructura en el rezo, evocamos el sentido de un 
mundo ordenado en el cual estamos llamados a respetar diferencias y hon-
rar límites, aceptando de buena gana la integridad de la ley natural y moral.

࢚࢏ࢗ࢑࢜࢓ࢡ࢓ࢥ࢓ࢡ ࢡ࢛࢝࢓ࢣ ࢚࢏ ࢡ࢛࢝࢏ ࢚࢓࢒ .࢘
Las emociones religiosas supremas son el amor y el temor – en ese orden. 
La Torá nos ordena “Amarás al SĹͶŃŇ tu Dios”. Se nos preceptúa asimis-
mo experimentar el sentimiento asociado al vocablo hebreo de “irá” que 
signiėca “temor, miedo, reverencia”. Así lo expone Maimónides: “Cuando 
una persona contempla Sus grandes y maravillosas obras y Sus creaturas, 
y a partir de ello alcanza un atisbo de Su sabiduría la cual es incomparable 

 e inėnita
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e inėnita, inmediatamente habrá de amarlo, alabarlo, gloriėcarlo y anhelar 
en gran manera conocer Su gran Nombre… Y cuando hubiere reĚexio-
nado sobre estos asuntos, habrá de retroceder con asombro y temor y se 
dará cuenta que es una pequeña creatura, humilde y sombría, dotada de 
una inteligencia débil y limitada al pararse ante la presencia de Quien es 
perfecto en conocimiento” (Yesodei HaTorá Ʀ:Ʀ).

La expresión suprema de amor en el judaísmo es el Shemá con su 
mandato: “Amarás al SĹͶŃŇ tu Dios con todo tu corazón, con toda tu 
alma y con todas tus fuerzas”. La expresión suprema de temor reverencial 
es el rezo de la A’midá, cuando nos encontramos conscientemente de 
pie ante la presencia de Dios. El movimiento básico tanto del rezo de la 
mañana como el de la noche es primeramente ascender a una cumbre de 
amor, el Shemá, y de allí ir al encuentro del temor reverencial, la A’midá.

Ǵ. Creación, Revelación, Redención
Hay un principio estructural de las plegarias que merece una especial 
atención ya que tiene que ver con los fundamentos de la fe judía. En el si-
glo ࢗࢗࢨ, Moisés Maimónides enumeró los Trece Principios de la Fe Judía. 
Estos ėguran en el Sidur en dos formatos, como el poema conocido bajo 
el nombre de Ygdal (página ƦƩ) y en su versión en prosa la encontramos 
al ėnal del rezo matinal (página ƦƤƩ).

Ribí Shimón ben Tzemaj Durán (ƥƧƪƥ–ƥƨƨƨ) señaló que los principios 
de la fe de Maimónides podrían ser analizados y categorizados según 
tres temas: (ƥ) La existencia de Dios, el Creador (principios ƥ–Ʃ: La 
Existencia de Dios, Su unicidad, Su incorporeidad y eternidad, y el que 
sólo Él es digno de ser servido); (Ʀ) La Revelación Divina (principios 
ƪ–ƭ: La profecía, la singularidad de Moshé, el origen Divino de la Torá y 
su inmutabilidad), y (Ƨ) La justicia Divina (principios ƥƤ–ƥƧ: La omnis-
ciencia Divina, Él retribuye de acuerdo con nuestras acciones, Él traerá 
el Mashiaĥ y hará resucitar a los muertos). El ėlósofo Franz Rosenzweig 
resumió esto en tres palabras: Creación, Revelación, Redención. La 
Creación es la relación entre Dios y el universo. Revelación es la relación 
entre Dios y la humanidad. La Redención tiene lugar cuando aplicamos 
la Revelación a la Creación. 

El movimiento de la Creación a la Revelación y a la Redención es 
uno de los grandes motivos estructurales del rezo. Un ejemplo de esto 

 son las
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son las tres bendiciones rodeando el recitado del Shemá por la mañana 
y que conducen hacia la A’midá (páginas Ƭƭ–ƥƤƫ). La primera de estas 
versa sobre la creación del universo en el espacio y el tiempo, la segunda 
lo hace sobre la revelación de la Torá y la tercera se reėere a los milagros 
de la historia culminando con las palabras “que redimió a Israel”.

Los tres párrafos del Shemá presentan el mismo patrón. El primero se 
reėere a la Creación (la unicidad de Dios y Su soberanía), el segundo lo 
hace respecto a la Revelación (aceptación de los preceptos) y el tercero 
versa sobre la Redención (“Yo Soy el SĹͶŃŇ vuestro Dios quien os sacó 
de la tierra de Egipto”).

El rezo matinal de los días de la semana en su totalidad está construido 
según este principio. Primero se recitan los versículos de alabanza extraí-
dos del libro de los Salmos con su majestuosa visión de la Creación. Lue-
go prosigue la sección central – el recitado del Shemá y sus bendiciones 
que conducen a la A’midá – en la cual nos sentamos para luego ponernos 
de pie ante la inmediata presencia de Dios (Revelación). Finalmente 
llegamos a las plegarias ėnales con su frase central “Un redentor llegará a 
Sִion”. De igual manera, el segundo párrafo del Alenu implica una visión 
de la Redención.

El patrón vuelve a repetirse nuevamente en los rezos de Shabat por la 
noche, mañana y tarde. En la bendición central de la A’midá del viernes 
por la noche nos referimos al Shabat de la Creación (“culminación de la 
Creación de los cielos y la tierra”). Por la mañana nos referimos al Shabat 
de la Revelación (cuando Moshé “bajó consigo las dos tablas de piedra en 
sus manos”). En la tarde anticipamos el futuro del a Redención (cuando 

“Tú eres Uno y Tu Nombre es Uno” y el pueblo de Israel es “una nación 
única sobre la tierra”). 

El Rabino Yosef Soloveitchik sugirió que esta misma secuencia es 
la base de la estructura tripartita de la A’midá de los días de la semana: 
alabanza, pedidos y agradecimiento. La alabanza “emerge del alma em-
belesada en su contemplación del misterium magnum de la Creación”, el 
pedido “Ěuye desde un corazón dolido que se encuentra a sí mismo en 
las profundidades existenciales”, y el agradecimiento “es entonado por 
la persona que, por la gracia de Dios, ha alcanzado la Redención”. La 
Creación conduce a la alabanza, la Revelación al pedido y la Redención 
al agradecimiento.

 En estas
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En estas múltiples formas, la plegaria continuamente reitera los prin-
cipios básicos de la fe judía.

ǵ. Plegaria y estudio
Una sola actividad espiritual fue considerada por nuestros sabios como 
superior a rezar y es el estudio de la Torá, la palabra de Dios a la humani-
dad y Su pacto para con nuestros ancestros y nosotros (Shabat ƥƤĵ). Todo 
Pirkei Avot (Ética de los Patriarcas) contiene una serie de variantes sobre 
el tema de una vida dedicada al estudio de la Torá. Al rezar – hablamos, 
al estudiar – escuchamos.

Desde los tiempos más remotos, la sinagoga fue una casa de estudio al 
igual que de oración. Las reuniones de estudio (probablemente entorno 
a la ėgura de un profeta; ver Reyes ࢗࢗ ƨ:ƦƧ y los comentarios de Radak 
y Ralbag; Sucá ǲǷb) pudieron haber precedido en varios siglos a los ser-
vicios formales de oración. En consecuencia, hay actos del estudio que 
están entretejidos con las plegarias. 

El caso más obvio es la lectura pública de la Torá, una parte central 
de los servicios religiosos de Shabat y Yom Tov, y en menor forma en las 
mañanas de lunes y jueves y los sábados por la tarde. Hay otros ejemplos. 
En las bendiciones matinales previo a los versículos de alabanza, existen 
dos ciclos de estudio, cada uno de los cuales consta de tres partes: (ƥ) Torá, 
un pasaje de los libros de Moshé; (Ʀ) Mishná, el documento clave de la 
Ley Oral; y (Ƨ) el Talmud en su más amplio sentido (páginas ƥƥ y ƨƧ–ƩƩ).

En la sección principal del rezo, el párrafo que antecede al Shemá es 
un tipo de bendición por la Torá (ver Berajot ƥƥĶ), y el Shemá en sí, repre-
senta el estudio de la Torá (Menajot ǹǹĶ). La última sección de los rezos 
matinales de los días de la semana (páginas ƥƫƩ–ƥƫƫ) fue originalmente 
asociada a la costumbre de estudiar diez versículos de los libros de los 
profetas. El Kadish, que juega un papel tan importante en los rezos, tuvo 
su origen como oración de conclusión de la derashá – disertación pública 
sobre textos bíblicos en la casa de estudio. Todo el rezo de la mañana de 
los días de semana es pues una fuga extendida entre el estudio y la oración.

Esto está dramatizado por medio de dos frases clave: la primera es 
Shemá Israel, “Escucha Israel”, la palabra de Dios por medio de Moshé 
y la Torá, y la segunda es Shemá Kolenu, “Escucha nuestra voz”, el párra-
fo de la A’midá que resume todos nuestros pedidos (ver arriba). Estas 

 frases
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frases enmarcan el gran diálogo entre el estudio y la oración. La fe vive 
en estos dos actos de escucha: la nuestra al llamado de Dios y la de Dios 
a la súplica de la humanidad.

Ƕ. Plegaria y mística
El misticismo judío ha jugado un rol principal en el libro de oraciones. 
Los ejemplos más obvios son los pasajes del Zohar “Bendito es el Nombre” 
(página ƩƦƧ), el Himno de la Gloria Celestial (páginas Ʃƭƥ–ƩƭƧ), escrito 
por uno de los piadosos medievales del norte de Europa y dos cánticos 
escritos por los místicos del siglo ࢗࢥࢨ allegados a Ribí Isִĥak Luria “Amado 
del Alma” (página ƧƦƫ) y “Ven Amado Mío” (páginas ƧƧƫ–Ƨƨƥ).

De un modo menos obvio, muchas de las antiguas plegarias post 
bíblicas están profundamente inĚuidas por las obras místicas de Hejalot 
(“Palacio”) y Merkavá (“Carroza”), se trata de dos sistemas esotéricos 
que tratan sobre los misterios de la Creación, los órdenes angelicales y 
los recintos más interiores de la Gloria Divina. 

De todas maneras, no cabe duda de que la mayor contribución mística 
al rezo es la Kedushá, recitada en tres formas diferentes, la más notable 
de las cuales tiene lugar durante la repetición de la A’midá por parte del 
oėciante. Hemos mencionado los dos mayores tributarios del rezo: las 
plegarias espontáneas recitadas por personajes de la Biblia Hebrea y la 
ofrenda de sacriėcios en el Templo. La tercera vertiente es la mística y su 
expresión más sublime es la Kedushá, basada en las visiones celestiales de 
Isaías (capítulo ƪ) y Ezequiel (capítulos ƥ–Ƨ). Hay momentos en el rezo 
en los que nos asemejamos a los profetas, otros en los que somos cual 
sacerdotes, pero no hay un salto de fe más osado que aquel que tiene lugar 
durante la Kedushá, cuando cumplimos el papel de ángeles que entonan 
alabanzas a Dios en Sus recintos más interiores.

La familiaridad genera desatención, y podemos fácilmente pasar por la 
Kedushá sin darnos cuenta de su asombroso drama. “Los ángeles ministe-
riales no comienzan a entonar alabanzas en el cielo hasta que los hijos de 
Israel no lo hacen aquí en la tierra” (Julín ƭƥĶ). “Ustedes”, dijo Dios por 
medio de Isaías, “sois Mis testigos (Isaías ƨƧ:ƥƤ). Israel es “el pueblo que 
He formado para Mí para que reciten Mi alabanza” (ídem ƨƧ:ƦƤ). Somos 
los ángeles de Dios en la tierra, Sus emisarios y embajadores. El pueblo 
judío, si bien fue siempre pequeño y vulnerable, de todas maneras le ha 

 sido
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sido encomendada la más exaltada misión que se le haya conferido alguna 
vez a la humanidad: testimoniar, en nuestro propio ser algo que está más 
allá de nosotros mismos: ser “la señal de la trascendencia Divina” en un 
mundo en el cual Su presencia por lo general suele estar oculta. 

Esta es una idea mística, y como todo misticismo, se cierne en el borde 
de lo inteligible. La mística es el intento de decir lo indecible, conocer 
lo insondable, de alcanzar con el lenguaje una realidad que se encuentra 
más allá de éste. A menudo, en el curso de la historia, el misticismo ha 
tendido a restar valor al mundo sensorial en favor de un ámbito más 
elevado de espiritualidad incorpórea. El misticismo judío no ha ido por 
ese camino, en lugar de ello, escogió inundar nuestras vidas en la tierra 
con la deslumbrante luz del Resplandor Divino (Zohar, el título del texto 
místico judío más famoso).

Ƿ. Reviviendo la historia
La historia ha dejado también su marca en el Sidur. Hay pasajes indicados 
en el comentario que nacieron como secuelas de una tragedia o una salva-
ción milagrosa. Esta edición del Sidur incluye también plegarias sugeridas 
para Yom Ha’Asִmaut y Yom Yerushalaim, días que conmemoran el naci-
miento del Estado de Israel en ƥƭƨƬ y la Guerra de los Seis Días en ƥƭƪƫ. 

No menos signiėcativo, el rezo en la sinagoga nos invita en muchos 
puntos a recrear la historia. Los versículos de alabanza comienzan con el 
cántico de celebración entonado por el Rey David cuando trajo el Arca 
del Pacto a Jerusalém. Los versículos que cantamos cuando extraemos el 
rollo de la Torá del Arca Sagrada y cuando lo devolvemos a ésta, rememo-
ran la travesía de los hijos de Israel a través del desierto cuando transporta-
ban consigo el Arca del Pacto. En una de las transiciones más fascinantes 
del rezo, al pasar de la meditación individual a la oración pública (páginas 
ƫƭ–ƬƧ), recordamos tres momentos épicos de la formación nacional: 
cuando el Rey David reunió al pueblo para encomendarles la constru-
cción del Templo, cuando Ezra convocó una asamblea nacional para 
renovar el pacto tras retornar del exilio babilónico, y cuando Moshé guio 
a los hijos de Israel a través del Mar Rojo. Incluso los tres pasos hacia 
adelante que damos al iniciar la A’midá, rememoran también los tres epi-
sodios bíblicos en los cuales personas dieron un paso al frente (vaigash) 
como preludio a una plegaria: Abraham cuando rogó por las ciudades 

 de la planicie
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de la planicie, Yehudá cuando pidió ante Yosef que libere a Benjamín y 
Eliahu cuando invocó a Dios frente a los profetas del Ba’al en el Monte 
Carmel.

Somos un pueblo deėnido por la historia. Cargamos nuestro pasado 
con nosotros. Lo revivimos en el ritual y en la oración. No somos úni-
camente individuos solitarios desconectados del pasado y del presente. 
Somos personajes en la historia continuada más antigua del mundo, en-
cargados de escribir su próximo capítulo y entregarlo a quienes vienen 
tras de nosotros. El Sidur es, entre otras cosas, un libro de memoria judía. 

Ǹ. Plegaria y fe
El Sidur es también el libro de la fe judía. Estudiosos del judaísmo, al notar 
que posee poca teología sistemática han llegado a veces a concluir que se 
trata de una religión de acciones y no de credos, actos y no creencias. Se 
equivocaron porque buscaban en el sitio errado. Buscaban una biblioteca 
de obras como las de Moisés Maimónides: “Guía de los Perplejos”. En vez 
de ello, deberían haber buscado en el libro de oraciones. El hogar de la 
creencia judía es el Sidur.

En múltiples puntos, las plegarias han sido moldeadas en respuesta a 
controversias teológicas. La declaración inicial tras el recitado del Barjú 
en el rezo de la mañana “que forma la luz y crea la oscuridad, hace la paz y 
todo lo crea” es una protesta contra el dualismo que tenía no pocos segui-
dores en los primeros cuatro siglos de la era común, bajo las formas de las 
corrientes gnósticas y maniqueístas. Su presencia puede ser rastreada en 
los antiguos documentos descubiertos en los años ƨƤ en los manuscritos 
del Mar Muerto y de Nag Hammadi. En contra del dualismo y su visión 
de perpetua lucha cósmica, el judaísmo insiste que toda la realidad deriva 
de una única fuente.

El segundo párrafo de la A’midá con su quíntuple referencia a la resu-
rrección de los muertos reĚeja la antigua controversia existente entre los 
saduceos y los fariseos. La plegaria matinal que reza “Dios mío, el alma 
que colocaste en mi interior es pura” (página ƫ) probablemente esté 
dirigida contra la doctrina paulina del pecado original. El capítulo de la 
Mishná “¿Con qué (mechas) se encienden las velas de Shabat y con cuáles 
no?” (páginas Ƨƨƫ–Ƨƨƭ) probablemente fue insertado como parte de la 
polémica que se mantenía con la secta caraíta. Los Diez Mandamientos 

 que se
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que se recitaban diariamente en el Templo de Jerusalém después del 
Shemá fueron retirados del rezo cuando comenzaron a ser empleados 
por sectarios para sostener que solamente esos mandamientos fueron 
ordenados por Dios.

El hecho de que la fe judía fue incorporada al rezo en lugar de ser ana-
lizada en el marco de obras de teología es de una inmensa signiėcación. 
Nosotros no analizamos nuestra fe, la oramos. No ėlosofamos sobre la 
verdad, la cantamos. Incluso los Trece Principios de la Fe de Maimónides, 
el credo más famoso en la historia judía, logró ingresar ėnalmente a la 
corriente central de la conciencia judía cuando fue transformado en una 
canción e incluido en el Sidur a modo de himno, conocido bajo el nombre 
de “Ygdal”. Para el judaísmo la teología se torna real cuando se transforma 
en plegaria. Nosotros no hablamos de Dios. Nosotros Le hablamos a Dios.

He conocido varias personas ateas. El supervisor de mi doctorado – el 
extinto Sir Bernard Williams, descrito como la mente más brillante en 
Gran Bretaña – era una de estas. Él era un ser humano noble, bondadoso 
y profundamente moral, pero no podía comprender en absoluto mi fe. 
Para él, en última instancia, la vida era una tragedia. El universo era ciego 
a nuestra presencia, sordo a nuestras plegarias e indiferente a nuestras es-
peranzas. No existe signiėcado alguno más allá del que los seres humanos 
construyen para sí. Somos polvo en la superėcie del inėnito. 

Yo entendía esta postura, pero al ėnal de cuentas no podía compartir 
su creencia de que, en cierta forma, es más honesto desesperar que conėar, 
ver la existencia como un accidente y no percibirla investida de un signi-
ėcado que nos esforzamos por descubrir. Sir Bernard amaba la antigua 
Grecia, yo al Israel bíblico. Grecia le dio al mundo la tragedia, Israel le 
enseñó la esperanza. Un pueblo, una persona que puede rezar, es alguien 
que incluso en la noche más oscura del alma, nunca habrá de perder por 
completo la esperanza.

ǹ. Plegaria y sacriėcio
La conexión entre la plegaria y el sacriėcio es profunda. Tal como hemos 
visto, el sacriėcio no es el único antecedente de nuestro rezo, varias plega-
rias fueron dichas por personajes bíblicos. Estas plegarias fueron recitadas 
sin ser acompañadas de ofrendas. Aun así, el sistema de sacriėcios es un 
importante tributario del río judío de la oración. Tras la destrucción del 

 Segundo
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Segundo Templo, el rezo se tornó en el sustituto del sacriėcio. Es la avodá 
shebalev, “el sacriėcio del corazón”. Sin embargo, es justamente esta carac-
terística del rezo la que muchos encuentran difícil de entender o percibir 
como ediėcante. ¿Qué era entonces un sacriėcio? 

La palabra hebrea para sacriėcio es “korbán”, la cual deriva de una 
raíz que signiėca “acercarse” o “acercar”. El problema esencial al que el 
sacriėcio viene a servir de respuesta es ¿cómo es posible acercarse a Dios? 
Esta es una interrogante profunda – quizás se trate de la pregunta de la 
vida religiosa, no simplemente por la absoluta disparidad existente entre 
la inėnidad de Dios y nuestra ėnitud, sino también porque las circunstan-
cias de la vida hacen que nuestra mirada tienda a orientarse hacia abajo, 
más en dirección de nuestras necesidades que hacia arriba en dirección 
de nuestro origen. La palabra hebrea para universo, olam, está conectada 
al verbo que signiėca “ocultar” (ver Levítico ƨ:ƥƧ, Deuteronomio ƦƦ:ƥ). 
El mundo físico es un sitio en el cual la presencia de Dios es real, aunque 
oculta. Nuestro horizonte de conciencia está acortado. Nos enfocamos 
en nuestros propios objetos y deseos. Caminamos a la luz de Dios, pero 
nuestra mente suele estar en otras cuestiones. 

¿Cómo podemos entonces acercarnos a Dios? Mediante un acto de 
renunciamiento, regalando algo, especíėcamente, devolviendo algo. Los 
sacriėcios de la era bíblica eran formas en las que el individuo o la nación 
como un todo decían: Dios, lo que poseemos, es realmente Tuyo. El mun-
do existe gracias a Ti. Nosotros existimos gracias a Ti. En última instancia, 
nada de lo que tenemos es nuestro. A la luz de esto, el gesto fundamental 
del sacriėcio es absurdo. Lo que Le damos a Dios es algo que ya Le per-
tenece. Tal como dijera el Rey David: “pues, ¿quién soy, y qué es este mi 
pueblo para que Te realicemos estas generosas ofrendas? Todo proviene 
de Ti y Te hemos dado aquello que de Tu mano proviene” (Crónicas ࢗ 
Ʀƭ:ƥƨ). Y aun así, restituir a Dios es uno de los instintos más profundos 
del alma. Al hacerlo, reconocemos nuestra dependencia, desechamos el 
caparazón de la auto absorción. Es por ello que la Torá, en una de sus 
frases más conmovedoras, se reėere al sacriėcio denominándolo reiaj 
nijoaj, “aroma agradable” para Dios.

Uno de los aromas más dulces de la paternidad es cuando un niño, que 
de momento está siendo criado para convertirse en un adulto, obsequia 
un presente a sus padres para expresar su agradecimiento. Esto parece 

 ser absurdo
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ser absurdo. ¿Qué puede dar un niño a sus padres que se aproxime re-
motamente a lo que éstos le dan, a saber, la vida misma? Empero, esto es 
así, y lo contrario también es cierto. La cosa más cruel que puede hacer 
un niño es no agradecer a sus padres. El Talmud atribuye a Ribí Akiva 
la frase Avinu Malkenu, “Padre nuestro, Rey nuestro”. Estas dos palabras 
encierran la esencia del rezo judío. Dios es el Rey – Hacedor y Soberano 
del vasto universo. Aun así, incluso antes de que Dios sea nuestro Rey, 
es nuestro Padre, nuestro Progenitor, Aquél que nos hace enamorarnos, 
que nos ha alimentado y mantenido, que nos ha enseñado Sus caminos, y 
Quien tiernamente vigila nuestro destino. El sacriėcio – ese presente que 
obsequiamos a Dios – es el regalo de la creatura al Creador, de quien es 
propiedad a su Propietario, del niño a su Progenitor. Si la creación es un 
acto de amor, el sacriėcio es un agradecimiento por ese amor.

El extinto Rabino Yosef Soloveitchik enfatizó la diferencia entre 
ma’asé mitzvá – el acto exterior preceptuado por el mandamiento, y 
kiyum mitzvá, que es el cumplimiento real y efectivo del precepto. Por 
ejemplo, cuando el Templo estaba en pie, una persona podía traer un 
sacriėcio de penitencia para expiar por un pecado cometido – esto era 
el acto exterior. Empero, el cumplimiento del precepto radica en la con-
fesión y la contrición, actos relativos a la mente y a la voluntad. En los 
tiempos bíblicos el orden de los sacriėcios era el acto exterior, pero el 
interior – el agradecimiento, la dependencia, reconocimiento, acción 
de gracias, alabanza – eran esenciales para el cumplimiento del precepto. 
Esta es la razón por la cual el judaísmo pudo sobrevivir la destrucción del 
Templo y la cesación de la ofrenda de sacriėcios. El acto exterior ya no 
pudo ser efectuado, pero el interno permaneció. Este es el vínculo entre 
sacriėcio y oración.

La diferencia entre la plegaria como pedido y la plegaria como sacri-
ėcio radica en que la petición procura, busca, mientras que el sacriėcio 
da, entrega. Los profetas solían pedir perdón, liberación y bendición en 
nombre de la totalidad del pueblo. El sacerdote que ofrendaba sacriėcios 
en el Templo no pedía nada. La plegaria derivada de la ofrenda es el devol-
ver a Dios aquello que Él ya posee: nuestras vidas, nuestros días, nuestro 
mundo. La plegaria es el presente de la Creación a su Creador.

Los profetas solían criticar el sistema de los sacriėcios. Le reservaron 
parte de su más lacerante prosa. Sin embargo, ninguno de ellos propuso su 

 abolición
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abolición, ya que a lo que ellos se oponían no era al acto de la ofrenda sino 
al maasé carente de kiyum, el acto exterior sin el reconocimiento interior 
que le conėere a la acción su sentido y su signiėcación. La idea de que 
Dios sólo puede ser servido exteriormente es pagana, y no hay nada peor 
que la intrusión del paganismo en el ámbito mismo de la santidad. Tanto 
entonces como hoy, la señal del paganismo es la coexistencia de prácticas 
religiosas junto a la injusticia y a la falta de compasión en la interacción 
entre el practicante y el mundo. 

El sacriėcio, al igual que la plegaria, es un acto transformativo. No-
sotros deberíamos hoy salir de la sinagoga tal como nuestros ancestros 
salieron alguna vez del Templo de Jerusalém, viéndose a sí mismos y al 
mundo diferentes, lozanamente conscientes de que el mundo es obra de 
Dios, la Torá es la palabra de Dios, nuestros compañeros en la fe hijos 
de Dios y nuestros congéneres humanos creados a imagen de Dios. Tras 
haber realizado una travesía de retorno a nuestra fuente, a Aquél que da 
vida a todos, emergemos reenfocados y revitalizados. Habiendo estado 
distantes, nos hemos acercado. Esta es la plegaria del sacriėcio, korbán, 
que devuelve a Dios simbólicamente algo de todo lo que nos ha dado, 
permitiendo de este modo ver la existencia misma como un obsequio a 
ser celebrado y santiėcado.

Ǳǰ. Kavaná: Dirigiendo la mente
Orar es más que pronunciar ciertas palabras en un determinado orden. 
Requiere concentración, atención, involucramiento de la mente y el 
corazón, así como los hemisferios derecho e izquierdo del cerebro. De 
no mediar devoción, decía Ribí Bejaié Ibn Pakuda, la plegaria es como 
un cuerpo carente de alma. La palabra hebrea clave aquí es kavaná, que 
signiėca atención o conciencia plena (mindfulness), intención, foco, di-
rección de la mente. En el contexto del rezo, este vocablo posee múltiples 
signiėcados. 

El nivel más básico es el de kavaná leshem mitzvá que signiėca tener la 
intención de cumplir con un precepto. Esto implica que no actuamos por 
motivos sociales o estéticos. Rezamos porque se nos preceptuó hacerlo. 
Por lo general, en el judaísmo existe un debate de larga data respecto de 
si los preceptos requieren o no kavaná, pero ciertamente que el rezo si, 
ya que se trata por sobre todo de una acción de la mente. 

 En un segundo
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En un segundo nivel, kavaná signiėca comprender las palabras (perush 
hamilim). Las secciones más importantes del rezo requieren al menos de 
kavaná en este sentido. Sin ella, las palabras que pronunciamos son meros 
sonidos. La comprensión de las palabras es mucho más sencilla por la 
existencia de traducciones y comentarios.

Un tercer nivel se reėere al contexto. ¿Cómo entiendo mi situación 
durante el rezo? Maimónides establece este principio de la siguiente 
manera: “La mente debe liberarse de todo pensamiento extraño y quien reza 
debe darse cuenta que se encuentra de pie ante la Divina Presencia”. Estos 
son elementos esenciales, al menos de la A’midá que es la plegaria por 
excelencia en la que somos conscientes de hallarnos de pie ante Dios. Es 
por ello por lo que damos tres pasos hacia adelante al comienzo, y tres 
hacia atrás al ėnalizar – como si estuviésemos ingresando y luego aban-
donando un espacio sagrado. 

El cuarto nivel de kavaná es no simplemente decir las palabras sino 
aėrmarlas. Así, por ejemplo, mientras se recita el primer párrafo del She-
má, nosotros “aceptamos el yugo del Reino Celestial”, declaramos nuestra 
lealtad a Dios como autoridad suprema en nuestras vidas. En el segundo 
párrafo “aceptamos el yugo de los preceptos”. La palabra Amén signiėca 
aproximadamente “Aėrmo lo que se ha dicho”. En la oración, nos intro-
ducimos dentro de las palabras. Asumimos un compromiso. Declaramos 
nuestra fe, nuestra conėanza, nuestra dependencia. Tenemos la intención 
de decir lo que decimos.

Existen por supuesto niveles superiores de kavaná. Místicos y ėlóso-
fos a través de los tiempos desarrollaron prácticas meditativas elaboradas 
para ser empleadas antes y durante el rezo. Pero en su forma más simple, 
kavaná es la práctica de la armonía entre la palabra y el pensamiento, 
entre el cuerpo y el alma. Así es como describe la kavaná Ribí Yehudá 
HaLeví:

La lengua debe concordar con el pensamiento sin salir de sus límites, 
no habrá de recitar su plegaria de un modo costumbrista o natural 
como el canto del estornino o el loro, sino que cada palabra debe 
ser pronunciada pensada e intencionalmente. Este momento habrá 
de representar el corazón y el núcleo de su tiempo, y todos sus otros 
momentos deben ser percibidos como caminos que lo conducen a 

 este
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este. Él debe ansiar su cercanía, pues al hacerlo se asemeja a los entes 
espirituales y se aparta de los animales, de modo tal que los tres mo-
mentos diarios de rezo habrán de ser el corazón de su día y el Shabat 
el fruto de su semana, porque es el día destinado para apegarse a la 
Divinidad. Su labor espiritual habrá de realizarla con alegría y no con 
sumisión… (Cuzarí ࢗࢗࢗ:Ʃ).

Por supuesto que esto no siempre ocurre. Se cuenta que una vez 
Ribí Levi Isִĥak de Berditchev fue a lo de uno de sus seguidores tras la 
conclusión del rezo, estrechó su mano y le dijo: “Bienvenido a casa”. El 
discípulo le respondió: “Pero no he ido a ninguna parte”. “Tu cuerpo no 
ha ido a ninguna parte”, le dijo el Rebe, “pero tu mente ha ido bien lejos, 
por eso te di la bienvenida”.

Ribí Menajem Mendel de Kotzk dijo una vez: “¿Por qué se dice en el 
Shemá ‘Estas palabras que Te ordeno hoy deben estar sobre tu corazón’? 
¿No debería estar escrito ‘deben estar en tu corazón’? La respuesta es que 
el corazón no siempre está abierto, por lo tanto, las palabras deben reposar 
sobre éste de modo tal que al abrirse estén allí listas para ingresar”.

El rezo requiere de práctica. Esto está implícito en la deėnición de la 
plegaria como avodá shebalev, “servicio del corazón”. La palabra avodá, 
servicio, signiėca también trabajo esforzado, labor, actividad agotadora. 
Al rezar, debemos trabajar. Pero hay también momentos en los que la 
plegaria más inarticulada, recitada desde el corazón, logra perforar los 
cielos. Lo que cuenta es la seriedad y la honestidad. “El SĹͶŃŇ está cerca 
de quienes Le llaman, de todos aquellos que claman a Él con verdad”.

ǱǱ. La escalera de Ya’akob
El rezo es un viaje que ha sido descrito de muchas maneras. Según los 
místicos es una travesía a través de los cuatro niveles del ser – Acción, 
Formación, Creación, Emanación. Ribí Ya’akob Emden elaboró un deta-
llado esquema en el cual las plegarias representan movimientos desde el 
patio exterior al recinto del Santo Sanctórum del Templo de Jerusalém. 
Según todas las versiones, las etapas del rezo constituyen un ascenso y 
un descenso que alcanza su máximo nivel en el medio, durante el Shemá 
y la A’midá.

La metáfora que en mi opinión capta mejor el espíritu de la plegaria 

 es el sueño
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es el sueño de Ya’akob, en el cual estando solo, en la noche, escapando del 
peligro y lejos de su casa contempló una escalera que va desde la tierra 
el cielo con ángeles ascendiendo y descendiendo. Se despertó y dijo: 

“¡Qué increíble es este lugar! No es otro más que la casa de Dios y éste es 
el pórtico del cielo” (Génesis ƦƬ:ƥƤ–ƥƫ).

Nuestros sabios dijeron que “este lugar” se refería a Jerusalém. Esta es 
una verdad midráshica. Pero existe otro signiėcado, simple y llano, pero 
no menos transformador. El verbo empleado por la Torá vaifgá signiėca 

“pasar por ahí, como si fuera casualidad”. “Este lugar” – era cualquier lugar. 
Cualquier ubicación, en cualquier momento, incluso la soledad de una 
oscura noche puede ser el sitio y el momento para rezar. Si tenemos la 
fuerza de soñar y luego al despertar, de negarse a dejar ir el sueño, en-
tonces aquí, ahora, allí donde me encuentre – puede ser el portón del 
cielo. 

El rezo es una escalera y nosotros somos los ángeles. Si hay un tema 
recurrente a través de las plegarias es el de Creación – Revelación – Re-
dención, o Ascenso – Encuentro – Descenso. En los versículos de alaban-
za escalamos desde la tierra hasta el cielo meditando sobre la Creación. Al 
igual que en un paisaje de Turner o Monet, los salmos nos permiten ver 
un universo bañado en luz, mas esta no es la luz de la belleza sino de la 
santidad – la luz que nuestros sabios dijeron que Dios creó el primero día 
y “ocultó para los justos en el Mundo Venidero”. A través de algunas de las 
mejores poesías alguna vez escritas, vemos en los Salmos al mundo como 
la obra maestra de Dios, empapado de Su resplandor, hasta alcanzar un 
crescendo en el Salmo ƥƩƤ con sus trece repeticiones del vocablo “alabad” 
intercaladas en las treinta y cinco palabras del pasaje. 

Al llegar a Barjú y a las bendiciones del Shemá nos hemos acercado 
al encuentro. Estamos ahora en el cielo junto a los ángeles. Alcanzamos 
la Revelación. La Divina Presencia está cercana, casi tangible. Hablamos 
de amor en una de las bendiciones más entrañablemente bellas, “Tú nos 
has amado con un gran amor”, con su conmovedora frase: “Padre nuestro, 
Padre compasivo, que actúas con clemencia, apiádate de nosotros”. Llega 
entonces la gran declaración de fe en el corazón o núcleo central del rezo, 
el Shemá, con su apasionada profesión de la unicidad de Dios y la más 
elevada de todas las expresiones de amor: “Con todo tu corazón, con 
toda tu alma y con todas tus fuerzas”. Concluyendo con una mención 

 del Éxodo
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del Éxodo, el Shemá desemboca en la bendición de Emet con su énfasis 
en la Redención, la salida de Egipto y el cruce del mar. Luego viene la 
A’midá, la suprema elevación de la plegaria. En este punto se fusionan 
tres tradiciones: la A’midá silenciosa recitada por los individuos que es 
un recordatorio de la plegaria de los profetas, la repetición por parte del 
oėciante que representa la labor sacerdotal y la plegaria como sacriėcio, 
y luego la Kedushá, la plegaria como experiencia mística. 

A partir de aquí la plegaria comienza su descenso. Primero llega el 
Taĥanún, pasaje en el cual hablamos privada e íntimamente con el Rey. 
En este punto, con una mezcla de angustia y súplica, no hablamos del 
amor de Dios por el pueblo de Israel sino del amor desaėante de los 
judíos por el Creador: “Y aun así no olvidamos Tu Nombre, por favor, 
no nos olvides”. Encontramos en estas palabras una referencia que nos 
retrotrae al Shemá: “Guardián de Israel, cuida el remanente de Israel, no 
dejes que perezca Israel, quienes proclaman la unicidad de Tu Nombre 
y dicen: ‘Escucha, Israel’”.

Luego viene Ashrei y los pasajes subsiguientes, similares a los versícu-
los de alabanza, pero esta vez con la Redención y no la Creación como 
su tema. El versículo clave es “Un redentor llegará a Sִion”. La sección 
concluye con una plegaria en la que pedimos transformarnos en agentes 
de redención al volver a involucrarnos con el mundo (“Sea Tu voluntad… 
que cuidemos Tus leyes en este mundo”). Ahora estamos nuevamente en 
la tierra, habiendo completado el rezo salvo por Alenu, Kadish y el Salmo 
del Día. Estamos listos para reingresar a la vida y sus desafíos.

¿Qué ha logrado el rezo? Si realmente hemos orado ahora sabemos 
que el mundo no se materializó por obra de la casualidad. Una única vo-
luntad guía es la que dirigió su aparente carácter fortuito o aleatoriedad. 
Sabemos también que esa Voluntad no se acabó allí, sino que permanece 
íntimamente involucrada con el universo, que Él renueva a diario, y con la 
humanidad, cuyos destinos preside. Él gobierna. Hemos escalado la alta 
escalera y hemos visto, aunque tan solo sea vagamente, cuán pequeñas 
son algunas de nuestras preocupaciones. Nuestro paisaje emocional se ha 
expandido. Hemos dado voz a un espectro de emociones: agradecimien-
to, alabanza, amor, temor, culpa, arrepentimiento, recuerdo, esperanza. 
Al abandonar la sinagoga y dirigirnos al mundo exterior sabemos que 
no estamos solos, que Dios está con nosotros, que no debemos sentir 

 miedo
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miedo a equivocarnos porque Dios perdona; que nuestras esperanzas no 
son vanas, que estamos aquí con un propósito y que queda aún trabajo 
por hacer.

No somos las mismas personas tras haber estado de pie ante la Pre-
sencia Divina que antes de hacerlo. Hemos sido transformados. Vemos 
el mundo bajo una luz diferente. Quizás irradiamos una luz diferente. 
Hemos hablado a Dios y Lo hemos escuchado. Nos hemos alineado con 
las energías morales del universo. Nos hemos transformado en lo que en 
la terminología luriánica se denomina ‘recipientes para la bendición de 
Dios’. Hemos cambiado por medio de la oración.

Ǳǲ. ¿Es respondida la plegaria?
¿Es respondida la plegaria? Si Dios es inmutable, ¿cómo podemos cam-
biarlo con lo que decimos? Incluso descontando esto, ¿por qué necesi-
tamos articular nuestros pedidos? Seguramente Dios, que ve el corazón, 
conoce nuestros deseos aun antes que nosotros mismos, sin que tenga-
mos que ponerlos en palabras. Lo que deseamos que ocurra puede ser 
bueno o malo a ojos de Dios. Si es bueno Dios hará que ocurra, aunque 
no recemos. Si es malo, Dios no permitirá que ocurra, aunque recemos. 
Entonces, ¿para qué rezamos? 

La respuesta judía clásica es simple pero profunda. Sin un recipiente 
que contenga la bendición, no puede haber bendición. Si carecemos de 
receptáculo para captar la lluvia, esta caerá, pero no tendremos nada para 
beber. Si carecemos de un receptor de radio, las ondas sonoras Ěuirán, 
pero no seremos capaces de convertirlas en sonido. Las bendiciones 
de Dios Ěuyen constantemente, pero a menos que nos transformemos 
en vasijas, Ěuirán hacia otra parte. Rezar es el acto de transformarnos en 
vehículo de la Divinidad.

Hablando desde mi experiencia personal y de varios encuentros que 
sostuve con personas para las que rezar ha sido un salvavidas, sé que 
nuestras plegarias son respondidas: no siempre del modo que esperá-
bamos, no siempre tan rápido como queríamos, pero la plegaria nunca 
resulta en vano. A veces la respuesta es “No”. Si concedernos una peti-
ción podría dañar a otros, Dios no lo hará. Pero “No” es también una 
respuesta, y cuando Dios decide que algo por lo que he rezado no debe 
ocurrir, entonces debo orar para obtener la sabiduría de comprender el 

 por qué
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por qué. Esto también resulta ser parte del crecimiento espiritual: acep-
tar de buena gana aquello que no podemos o no debemos cambiar. La 
plegaria no es un sustituto del esfuerzo humano, por el contrario, rezar es 
una de las fuentes de energía más poderosas para alimentarlo. Dios nos 
concede la fuerza de alcanzar lo que debemos alcanzar y hacer aquello 
para lo que fuimos puestos sobre la tierra.

La plegaria cambia al mundo porque nos cambia a nosotros. En su punto 
álgido se trata de una experiencia profundamente transformadora. Si real-
mente hemos rezado, con el correr del tiempo habremos de saber que el 
mundo fue hecho, y nosotros fuimos hechos con un propósito: que Dios, 
si bien es inconmensurablemente vasto es también intensamente cercano; 
que “si mi padre y mi madre me abandonasen, el SĹͶŃŇ me recogería”; 
que Dios está junto a nosotros en nuestros esfuerzos, y que no trabajamos 
en vano. Sabemos también que somos parte de una comunidad de fe, y 
con nosotros están cuatro mil años de historia, así como las plegarias y las 
esperanzas de aquellos que nos antecedieron. Por más distantes que nos 
sintamos de Dios, Él está atrás nuestro y todo lo que tenemos que hacer 
es girar nuestro rostro en Su dirección. La fe nació y vive en la plegaria, y 
es el antídoto del miedo: “El SĹͶŃŇ es la fortaleza de mi vida, ¿de quién 
tendré miedo?”.

Ser acariciado por las alas de la eternidad hace diferencia. El triple rezo 
diario actúa sobre nosotros de un modo que no es inmediatamente visi-
ble. Así como el mar suaviza la piedra, tal como los reiterados golpes de 
martillo del escultor van dando forma al mármol, de igual manera la ple-
garia – cíclica, siguiendo los ritmos del mismo tiempo – gradualmente va 
desgastando los bordes irregulares de nuestro carácter, transformándolo 
en una obra de arte devocional. Comenzamos a ver la belleza del mundo 
creado. Nos posicionamos como parte de la historia de nuestro pueblo. 
Lentamente, pasamos a pensar menos en “Yo” y más en “Nosotros”, me-
nos en aquello que nos falta y más en lo que tenemos, menos en lo que 
precisamos del mundo y más en lo que el mundo necesita de nosotros. 
La plegaria no se trata de obtener lo que deseamos sino de aprender qué 
es lo que queremos. Nuestras prioridades cambian, nos tornamos menos 
adustos, aprendemos la profunda alegría que sobreviene al aprender a 
alabar y agradecer. El mundo que construimos en el mañana nace en las 
plegarias que elevamos hoy.

 Cuando
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Cuando al ėnal de su visión Ya’akob abrió sus ojos dijo con una sensa-
ción de temor reverencial: “Seguramente Dios está en este lugar y yo no 
lo sabía”. Esto es lo que hace el rezo. Abre nuestros ojos a la maravilla del 
mundo. Abre nuestros oídos a la aún tenue voz de Dios. Abre nuestros 
corazones a quienes necesitan de nuestra ayuda. Dios existe allí donde 
rezamos. Tal como dijera Ribí Menajem Mendel de Kotzk: “Dios habita 
allí donde Le permiten entrar”. Y en el diálogo entre el alma humana y la 
del universo, nace una fuerza sutil pero trascendente.

Rabino Jonathan Sacks
Londres Ʃƫƪƭ (ƦƤƤƭ) 
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  ימי חול
࢏࢜࢏࢛࢓ࢢ ࢓࢒ ࢢ࢏ࣘ࢒

השכמת הבוקר   Ʀ  

תפילת שחרית   ƨ  

תפילת מנחה   ƦƨƤ  

תפילת ערבית   Ʀƭƪ  

ספירת העומר   Ƨƨƪ  

קריאת שמע על המיטה   ƧƩƪ  
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ࢣࢗࢡࣗ࢏࢖ࢢ

ࢸ࢛ࣗ࢜ࢗ

ŇĶĽŉ’࢏
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Ø ĵŀ ĸĹňńĹŇŉĵŇ  Ʀ ࢣࢗࢡࣗ࢏࢖ࢢ

Dios. Expresar esta gratitud por el hecho de estar con vida nos prepara para 
santiėcar y celebrar una nueva jornada.

ר יָצַר  Que formó al hombre con sabiduría: esta bendición agradece por las אֲשֶׁ
intrincadas maravillas del cuerpo humano. Si uno de estos se desobturase u 
obstruyese- la más mínima variación en el genoma humano puede generar 
dolencias fatales. Cuanto mejor comprendemos la complejidad de la vida 
más apreciamos “Cuán numerosas son Tus obras SĹͶŃŇ, Tú las hiciste con 
sabiduría; toda la tierra está colmada de Tus creaciones” (Salmos ƥƤƨ:Ʀƨ). 
Esta bendición rechaza la idea de que únicamente el espíritu es de carácter 
sagrado y el ámbito físico está privado de lo Divino. 

 Shaĥrit
ĵŀ ĸĹňńĹŇŉĵŇ

Al despertar, se dice:

,Te agradezco, Rey viviente y eterno מוֹדֶה
por devolverme piadosamente el alma.
Grande es Tu conėanza.

Tras lavar manos se dice:

רוּך ,Bendito eres Tú SĹͶŃŇ, nuestro Dios, Rey del universo בָּ
que nos ha santiėcado con Sus preceptos
y nos ordenó el lavado de manos.

Tras haber atendido las necesidades ėsiológicas a lo largo de todo el día se dice:

רוּך  ,Bendito eres Tú SĹͶŃŇ, nuestro Dios, Rey del universo בָּ
que formó al hombre con sabiduría 
y creó en él numerosos oriėcios y cavidades.
Es revelado y sabido ante el trono de Tu gloria que, 
si uno de estos se bloquease o desobturase, 
sería imposible sobrevivir siquiera un instante.
Bendito eres Tú SĹͶŃŇ, que curas toda carne y obras maravillas.
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Ƨ   השכמת הבוקר Ø שחרית

-Te agradezco: Estas palabras deben decirse de inmediato al desper מוֹדֶה אֲנִי
tarse. Por su intermedio agradecemos a Dios por el hecho de estar vivos y la 
renovación diaria de la vida. Según nuestros sabios el sueño es “una sesentava 
parte de la muerte” (Berajot Ʃƫ࢐). Por ello, el despertar es en cierto modo 
un renacer. A pesar de lo breve de su extensión, esta frase articula un acto 
transformativo de fe: el reconocimiento de que la vida es un obsequio de 

 תפילות השחר

  השכמת הבוקר

קַיָּם חַי ו לֶך פָנֶיֽךָ מֶֽ מוֹדָה/ אֲנִי ל mujeres מוֹדֶה/
Al despertar, se dice:

לָה  חֶמ ּמָתִי ב ׁי נִש תָּ בִּ ֽהֶחֱזַר שֶׁ
ךָ. ה אֱמוּנָתֶֽ רַבָּ

לֶך הָעוֹלָם ינוּ מֶֽ ה יְהֹוָה, אֱלהֵֹֽ רוּך אַתָּ בָּ
Tras lavar manos se dice:

יִם. טִילַת יָדָֽ ֽנוּ עַל נ צִוָּ ותָֹיו ו מִצ ּנוּ ב ֽ שָׁ ּר קִד אֲשֶׁ

עוֹלָם לֶך הָֽ ינוּ מֶֽ ה יְהֹוָה, אֱלהֵֹֽ רוּך אַתָּ בָּ
Tras haber atendido las necesidades ėsiológicas a lo largo de todo el día se dice:

מָה כ ח ּר יָצַר אֶת הָאָדָם ב אֲשֶׁ
קָבִים, חֲלוּלִים חֲלוּלִים. קָבִים נ רָא בוֹ נ וּבָֽ

ךָ בוֹדֶֽ א כ נֵי כִסֵּ לִפ יָדֽוּע לוּי ו גָּ
ח אֶחָד מֵהֶם תֵֽ תֵם אֶחָד מֵהֶם אוֹ אִם יִפָּ אִם יִסָּ שֶׁ

עָה אַחָת. וּ שָׁ קַיֵּם אֲפִלּֽ הִת ר ל שָׁ אֵי אֶפ
לִיא לַעֲשׂוֹת. ר וּמַפ שָׂ ל־בָּ ה יְהֹוָה, רוֹפֵא כ רוּך אַתָּ בָּ
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Ø ĶĹłĸĽķĽŃłĹň ŁĵŉĽłĵŀĹň  ƨ ࢣࢗࢡࣗ࢏࢖ࢢ

El propósito de estas bendiciones es concientizarnos de aquello que de 
otra forma sería dado por sobre entendido. Agradecer es un acto de aten-
ción focalizada, trayendo a un primer plano aquello que de otra forma per-
manecería en un segundo plano de la consciencia. “El mundo está colmado 
de luz Divina pero para contemplarla debemos abrir nuestros ojos” (Ribí 
Najman de Breslav).

וִי כ ֽ ֶ  Que concedes entendimiento al corazón: esta es la traducción del הַנּוֹתֵן לַשּׂ
texto según Rabeinu Asher (Rosh); Rashí y Abudraham lo leyeron, “que 
concedes al gallo”. Según la lectura del Rosh la primera bendición matinal 
es un reĚejo de la primera de la sección de los pedidos en la A’midá, esto es, 
un pedido para que el ser humano comprenda, discierna, tal como el primer 
acto de la creación Divina fue separar la luz de la oscuridad. 

 ĶĹłĸĽķĽŃłĹň ŁĵŉĽłĵŀĹň

,Dios mío אֱלהַֹי
el alma que colocaste en mi interior es pura.
Tú la creaste,
Tú la formaste 
y Tú la insuĚaste dentro mío,
Tú la resguardas en mi interior
y en el futuro Tú la tomarás de mí
y me la regresarás en el futuro por venir.
Mientras el alma permanezca en mi seno Te agradeceré
SĹͶŃŇ, Dios mío y de mis ancestros,
Por cuanto que Tú eres el regente de todas las acciones, 
dueño de todas las almas, soberano de todas las creaturas, 
viviente y eterno.
Bendito eres Tú SĹͶŃŇ,
que restituye las almas a los cuerpos sin vida.

רוּך ,Be ndito eres Tú SĹͶŃŇ, nuestro Dios בָּ
Rey del universo,
que concedes entendimiento al corazón
para distinguir entre el día y la noche.
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Ʃ   ברכות השחר Ø שחרית

 Dios mío, el alma que colocaste en mi interior es pura: se trata de una אֱהַֹי
aėrmación de la creencia judía respecto de la libertad y la responsabilidad 
de cada ser humano. El alma como tal es pura. Poseemos instintos buenos y 
malos y debemos escoger entre ellos. La bendición concluye con una refer-
encia a la resurrección de los muertos, volviendo así al tema de las primeras 
palabras que pronunciamos en la mañana.

ה רוּך אַתָּ  Bendito eres Tú: estas bendiciones detalladas en el Talmud (Berajot בָּ
ƪƤ࢐) originalmente eran recitadas en la casa para acompañar las diferentes 
etapas del despertar. “Que da visión al ciego” se recitaba al abrir los ojos, “que 
viste a los desnudos” al vestirse y así sucesivamente. Muchas autoridades 
halájicas medievales sostuvieron que estas bendiciones debían ser recitadas 
en la sinagoga. 

    ברכות השחר

אֱלהַֹי
הוֹרָה. י ט תָּ בִּ תַֽ נָּ מָה שֶׁ שָׁ נ

י הּ בִּ תָּ פַח ה נ הּ, אַתָּ תָּ צַר ה י רָאתָהּ, אַתָּ ה ב אַתָּ
י  בִּ קִר ּרָהּ ב ּמ שַׁ ה מ אַתָּ ו

י ֶעָתִיד לָבוֹא. הַחֲזִירָהּ בִּ י וּל נִּ ֽ לָהּ מִמֶּ ּה עָתִיד לִט אַתָּ ו
י בִּ קִר מָה ב שָׁ ּהַנ מַן שֶׁ ל־ז ּכ

פָנֶיֽךָ מוֹדָה/ אֲנִי ל :mujeres/מוֹדֶה
יְהֹוָה אֱלהַֹי וֵֽאלהֵֹי אֲבוֹתַי

מוֹת שָׁ ּל־הַנ ּים, אֲדוֹן כ עֲשִׂ ל־הַמַּ ּה הוּא רִבּוֹן כ אַתָּ שֶׁ
קַיָּם לָעַד רִיּוֹת, חַי ו ּל־הַב כ ּל ב מוֹשֵׁ

גָרִים מֵתִים. מוֹת לִפ שָׁ חֲזִיר נ ה יְהֹוָה, הַמַּ רוּך אַתָּ בָּ

עוֹלָם לֶך הָֽ ינוּ מֶֽ ה יְהֹוָה, אֱלהֵֹֽ רוּך  אַתָּ בָּ
וִי בִינָה כ ֽ הַנּוֹתֵן לַשֶּׂ

לָה. י ין יוֹם וּבֵין לָֽ חִין בֵּ הַב ל
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Ø ĶĹłĸĽķĽŃłĹň ŁĵŉĽłĵŀĹň  ƪ ࢣࢗࢡࣗ࢏࢖ࢢ

Bendito  eres Tú SĹͶŃŇ, nuestro Dios,
Rey del universo,
que da visión a los ciegos.

Bendito  eres Tú SĹͶŃŇ, nuestro Dios,
Rey del universo,
que libera a los cautivos.

Bendito  eres Tú SĹͶŃŇ, nuestro Dios,
Rey del universo,
que yergue a los encorvados.

Bendito  eres Tú SĹͶŃŇ, nuestro Dios,
Rey del universo,
que viste a los desnudos.

Bendito  eres Tú SĹͶŃŇ, nuestro Dios,
Rey del universo,
que da fuerza al exhausto.

Bendito  eres Tú SĹͶŃŇ, nuestro Dios,
Rey del universo,
que establece la tierra sobre las aguas.

Bendito  eres Tú SĹͶŃŇ, nuestro Dios,
Rey del universo,
que aėrma el paso del hombre.

La siguiente bendición no se recita en Yom Kipur ni en Tish'á BeAb.

Bendito  eres Tú SĹͶŃŇ, nuestro Dios,
Rey del universo,
que me ha provisto de todo menester.

Bendito  eres Tú SĹͶŃŇ, nuestro Dios,
Rey del universo,
que ciñe a Israel con fortaleza.
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ƫ   ברכות השחר Ø שחרית

עוֹלָם לֶך הָֽ ינוּ מֶֽ ה יְהֹוָה, אֱלהֵֹֽ רוּך  אַתָּ בָּ
רִים. עִו ח פּוֹק

עוֹלָם לֶך הָֽ ינוּ מֶֽ ה יְהֹוָה, אֱלהֵֹֽ רוּך  אַתָּ בָּ
יר אֲסוּרִים. מַתִּ

עוֹלָם לֶך הָֽ ינוּ מֶֽ ה יְהֹוָה, אֱלהֵֹֽ רוּך  אַתָּ בָּ
פוּפִים. ּזוֹקֵף כ

עוֹלָם לֶך הָֽ ינוּ מֶֽ ה יְהֹוָה, אֱלהֵֹֽ רוּך  אַתָּ בָּ
ים. ישׁ עֲרֻמִּ בִּ מַל

עוֹלָם לֶך הָֽ ינוּ מֶֽ ה יְהֹוָה, אֱלהֵֹֽ רוּך  אַתָּ בָּ
. ֹח הַנּוֹתֵן לַיָּעֵף כּֽ

עוֹלָם לֶך הָֽ ינוּ מֶֽ ה יְהֹוָה, אֱלהֵֹֽ רוּך  אַתָּ בָּ
יִם. ֽ רֶץ עַל הַמָּ רוֹקַע הָאָֽ

עוֹלָם לֶך הָֽ ינוּ מֶֽ ה יְהֹוָה, אֱלהֵֹֽ רוּך  אַתָּ בָּ
עֲדֵי גָֽבֶר. כִין מִצ הַמֵּ

עוֹלָם לֶך הָֽ ינוּ מֶֽ ה יְהֹוָה, אֱלהֵֹֽ רוּך  אַתָּ בָּ
La siguiente bendición no se recita en יום הכיפורים ni en תשעה באב

י. כִּ ר ל־צ ּה לִי כ עָֽשָׂ שֶׁ

עוֹלָם לֶך הָֽ ינוּ מֶֽ ה יְהֹוָה, אֱלהֵֹֽ רוּך  אַתָּ בָּ
בוּרָה. ג רָאֵל בִּ ׂאוֹזֵר יִש
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Ø ĶĹłĸĽķĽŃłĹň ŁĵŉĽłĵŀĹň  Ƭ ࢣࢗࢡࣗ࢏࢖ࢢ

del cumplimiento de determinados preceptos que aplican al varón judío. 
Mediante estas bendiciones expresamos nuestra fe respecto de que los pre-
ceptos no son una pesada carga sino una querida vocación.

עֲבִיר  Que quitas el sueño de mis ojos: habiendo ya agradecido a Dios por הַמַּ
todo lo bueno que nos rodea, concluimos pidiéndole que nos ayude a dedicar 
nuestras vidas a Su servicio, y que los diferentes obstáculos que se presenten 
no nos disuadan. La plegaria culmina agradeciendo la generosidad de Dios, 
recordando el versículo de Salmos ƭƦ(Ƨ): “Proclamar Tu benevolencia por 
la mañana y Tu conėanza por las noches”.

Bendito  eres Tú SĹͶŃŇ, nuestro Dios,
Rey del universo,
que corona a Israel con gloria.

Bendito  eres Tú SĹͶŃŇ, nuestro Dios,
Rey del universo,
que no me ha hecho gentil.

Bendito  eres Tú SĹͶŃŇ, nuestro Dios,
Rey del universo,
que no me ha hecho esclavo.

Bendito  eres Tú SĹͶŃŇ, nuestro Dios,
Rey del universo,
que no me ha hecho mujer.

mujeres: Bendito  Aquel que me hizo conforme 
a Su voluntad.

רוּך ,Bendito eres Tú SĹͶŃŇ, nuestro Dios, Rey del universo בָּ
que quitas el sueño de nuestros ojos 
y la somnolencia de nuestros párpados.
Sea Tu voluntad SĹͶŃŇ, Dios nuestro y de nuestros ancestros,
que nos acostumbres a Tu Torá, y nos apegues a Tus preceptos.

hombres: 
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ƭ   ברכות השחר Ø שחרית

נִי ֽ ּאֹ עָשַׂ  Que no me ha hecho gentil, esclavo o mujer: estas tres bendiciones שֶׁ
están mencionadas en el Talmud (Menajot ƨƧ࢐). Antes de bendecir a Dios 
por las universalidades de la vida humana Le bendecimos por las particulari-
dades de nuestra identidad. Pertenecemos al pueblo del pacto; somos libres; 
y poseemos responsabilidades diferentes como hombres y como mujeres. 
Estas bendiciones no tienen nada que ver con jerarquías de dignidad pues 
creemos que cada ser humano está creado igual a semejanza de Dios. Se 
trata más bien de expresiones de consciencia de los deberes especiales que 
encierra la vida judía. Gentiles, esclavos y mujeres se encuentran exentos 

עוֹלָם לֶך הָֽ ינוּ מֶֽ ה יְהֹוָה, אֱלהֵֹֽ רוּך  אַתָּ בָּ
אָרָה. תִפ ּרָאֵל ב ׂעוֹטֵר יִש

עוֹלָם לֶך הָֽ ינוּ מֶֽ ה יְהֹוָה, אֱלהֵֹֽ רוּך  אַתָּ בָּ
גּוֹיָה. :mujeres/ .נִי גּוֹי ֽ לּאֹ עָשַׂ שֶׁ

עוֹלָם לֶך הָֽ ינוּ מֶֽ ה יְהֹוָה, אֱלהֵֹֽ רוּך  אַתָּ בָּ
חָה. פ שִׁ :mujeres/ .בֶד נִי עָֽ ֽ לּאֹ עָשַׂ שֶׁ

עוֹלָם לֶך הָֽ ינוּ מֶֽ ה יְהֹוָה, אֱלהֵֹֽ רוּך  אַתָּ בָּ :hombres

ה. ָ נִי אִשּׁ ֽ לּאֹ עָשַׂ שֶׁ

צוֹנוֹ. ר נִי כִּ ֽ עָשַׂ רוּך  שֶׁ בָּ :mujeres:

עוֹלָם לֶך הָֽ ינוּ מֶֽ ה יְהֹוָה, אֱלהֵֹֽ רוּך אַתָּ בָּ
ֽינוּ. עַפֵּ נוּמָה מֵעַפ נָה מֵעֵינֵיֽנוּ וּת לֵי שֵׁ עֲבִיר חֶב הַמַּ
ינוּ ינוּ וֵֽאלהֵֹי אֲבוֹתֵֽ פָנֶיֽךָ, יְהֹוָה אֱלהֵֹֽ ּוִיהִי רָצוֹן מִל

יךָ ותֶֹֽ מִצ ּנוּ ב יק בִּ תַד ךָ, ו תוֹרָתֶֽ ּנוּ ב ילֵֽ גִּ ר תַּ שֶׁ
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Ø ĶĹłĸĽķĽŃłĹň ŁĵŉĽłĵŀĹň  ƥƤ ࢣࢗࢡࣗ࢏࢖ࢢ

(Maimónides), por lo tanto, oramos para mantenernos a salvo de personas 
dañinas, situaciones difíciles y tentaciones. Esta oración reĚeja “el tramado 
social de la fe” (Rabino Lord Jakobovits).

No permitas que incurramos en el error,
la trasgresión, la tentación o el escarnio.
Mantennos alejados de la inclinación al mal 
y apéganos a la inclinación al bien.
Otórganos hoy amor, gracia, generosidad
y misericordia ante Tus ojos y los ojos de todos 
quienes nos contemplan,
y prodíganos abundante benevolencia.
Bendito eres Tú SĹͶŃŇ, 
que otorga abundante benevolencia a Su pueblo Israel.

הִי  י Sea Tu voluntad SĹͶŃŇ, Dios nuestro y de nuestros ancestros, 
que nos salves a diario hoy y todos los días del arrogante y de la 
arrogancia misma, del mal hombre, la mala mujer, la inclinación 
al mal, el mal amigo, el mal vecino, de cualquier contratiempo, del 
mal mirar, las habladurías, la delación, el falso testimonio, el odio 
de las creaturas, la patraña, la muerte dolorosa, las enfermedades 
graves, los malos sucesos, del proceso judicial difícil, del oponente 
difícil sea éste o no parte del pacto (N. de T. judío) y del juicio del 
Guehinam. (El Compasivo nos salvará de todos estos).

Berajot
ǱǶb
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ƥƥ   ברכות השחר Ø שחרית

הִי רָצוֹן י Sea Tu voluntad: se trata de una meditación compuesta por Ribí 
Yehudá HaNasí (ėnal del segundo y principios del tercer siglo de la era 
común), compilador de la Mishná y líder de la comunidad judía en la 
tierra de Israel. Somos seres sociales, inĚuenciados por nuestro entorno 

לאֹ לִידֵי עֲבֵרָה א ו נוּ לִידֵי חֵט בִיאֵֽ ּאַל ת ו
לאֹ לִידֵי בִזָּיוֹן יוֹן ו לאֹ לִידֵי נִסָּ ו

יֵצֶֽר הַטּוֹב ּנוּ ב יק בִּ תַד נוּ מִיֵּצֶֽר הָרָע ו חִיק תַר ו
רַחֲמִים  סֶד וּל חֶֽ חֵן וּל אַהֲבָה לְ נֵנֽוּ  וּת

ינוּ ל־רוֹאֵֽ עֵינֵי כ עֵינֶיֽךָ וּב ּב
נוּ חֲסָדִים טוֹבִים. לֵֽ מ ג ו

רָאֵל. ׂעַמּוֹ יִש ה יְהֹוָה, גּוֹמֵל חֲסָדִים טוֹבִים ל רוּך אַתָּ בָּ

נוּ הַיּוֹם  ילֵֽ צִּ תַּ ינוּ, שֶׁ ינוּ וֵֽאלהֵֹי אֲבוֹתֵֽ פָנֶיֽךָ, יְהֹוָה אֱלהֵֹֽ ּהִי רָצוֹן מִל י
ה רָעָה,  ָ נִים, מֵאָדָם רָע, מֵאִשּׁ ל־יוֹם וָיוֹם מֵעַזֵּי פָנִים וּמֵעַזּוּת פָּ כ וּב
שׁוֹן  יִן הָרָע, וּמִלָּ גַע רָע, מֵעַֽ ֽ כֵן רָע, מִפֶּ ָ מִיֵּצֶֽר רָע, מֵחָבֵר רָע, מִשּׁ
מֵעֲלִילָה,  רִיּוֹת,  ּהַב אַת  נ ִ מִשּׂ קֶר,  ֽ שֶׁ מֵעֵדוּת  ינוּת,  שִׁ ל מִמַּ הָרָע, 
ה,  קָשֶׁ ין  מִדִּ רָעִים,  רִים  ק מִמִּ רָעִים,  לָאִים  מֵח ה,  נָּ שֻׁ מ יתָה  מִמִּ
רִית,  ּבֶן־ב אֵינוֹ  שֶׁ וּבֵין  רִית  ּבֶן־ב הוּא  שֶׁ ין  בֵּ ה,  קָשֶׁ ין  דִּ עַל  ֽ וּמִבַּ

ם). לָּ נוּ מִכֻּ ילֵֽ ם. (הָרַחְמָן הוּא יַצִּ יהִנָּ ל גֵּ ינָהּ שֶׁ וּמִדִּ

ברכות טז:

Syrian_Spanish 01.indb   11Syrian_Spanish 01.indb   11 13/06/2022   07:33:2213/06/2022   07:33:22



ƥƦ  ࢸࢡ࢝ࢣ ࢏࢚ ࢓࢒ ࢢ࢓࢜࢝ࢗ࢑ࢗ࢒࢜࢓࢐ ࢢ࢏࢚ Ø ࢣࢗࢡࣗ࢏࢖ࢢ

elección implica responsabilidad y está inseparablemente ligada al estudio 
de la Torá y su puesta en práctica.

Por ello, a los efectos de cumplir de inmediato con el contenido de las 
bendiciones leemos tres textos cuyo recitado es una forma de estudio. El 
Talmud (Kidushín ƧƤ࢏) nos indica que el estudio debe dividirse en tres 
partes: estudio de (ƥ) Torá, (Ʀ) Mishná, y (Ƨ) Guemará. Por ello leemos: 
(ƥ) un texto bíblico – la bendición sacerdotal, (Ʀ) un pasaje de la Mishná que 
versa sobre preceptos que carecen de una medida ėja para su cumplimiento, y 
(Ƨ) un pasaje de la Guemará que habla de la recompensa por las buenas 
acciones en este mundo y en el Venidero.

 ࢚ ࢸࢡ࢝ࢣ ࢏࢚ ࢓࢒ ࢢ࢓࢜࢝ࢗ࢑ࢗ࢒࢜࢓࢐ ࢢ࢏

רוּך ,Bendito eres Tú SĹͶŃŇ, nuestro Dios, Rey del universo בָּ
que nos ha santiėcado con Sus preceptos 
y nos ordenó respecto de las palabras de la Torá.

הַעֲרֶב נָא ו Que las palabras de Tu Torá SĹͶŃŇ, 
nuestro Dios, sean agradables en nuestras bocas 
y las bocas de Tu pueblo, la casa de Israel,
y nosotros y nuestros descendientes 
y los descendientes de nuestros descendientes 
(Y los descendientes de Tu pueblo la Casa de Israel)
seamos todos conocedores de Tu Nombre 
y estudiosos de Tu Torá por amor a Ti.
Bendito eres Tú SĹͶŃŇ, que enseña la Torá a Su pueblo Israel.

רוּך ,Bendito eres Tú SĹͶŃŇ, nuestro Dios, Rey del universo בָּ
que nos ha escogido de entre todas las naciones 
y nos entregó Su Torá.
Bendito eres Tú SĹͶŃŇ, Dador de la Torá

(Tú que eres bueno y prodigas el bien, enséñame Tus leyes).

Berajot
ǱǱb

Sal. ǱǱǹ
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ƥƧ   ברכות התורה Ø שחרית

ࢸࢡ࢝ࢣ ࢏࢚ ĸĹ ࢢ࢓࢜࢝ࢗ࢑ࢗ࢒࢜࢓࢐ ࢢ࢏࢚
La historia del judaísmo es la historia del amor que profesó un pueblo al 
libro de los libros, la Torá. A modo de antesala al estudio, pronunciamos dos 
bendiciones y una plegaria. La primera, “que nos consagró con Sus precep-
tos” se trata de una bendición por el precepto de dedicarnos al estudio de la 
Torá, una declaración de que no estudiamos como mero ejercicio intelectual 
o cultural, sino que se trata del cumplimiento de un deber Divino. Esta 
bendición es seguida por una plegaria en la que le pedimos a Dios que haga 
nuestro estudio dulce y agradable y nos ayude a trasmitirlo a nuestros hijos. 
La bendición ėnal, “que nos escogió” es un reconocimiento del hecho que la 

 ברכות התורה

עוֹלָם לֶך הָֽ ינוּ מֶֽ ה יְהֹוָה, אֱלהֵֹֽ רוּך אַתָּ בָּ
רֵי תוֹרָה. ב ֽנוּ עַל דִּ צִוָּ ותָֹיו ו מִצ ּנוּ ב ֽ שָׁ ּר קִד אֲשֶׁ

ךָ ת רֵי תוֹרָֽ ב ינוּ אֶת דִּ הַעֲרֶב נָא יְהֹוָה אֱלהֵֹֽ ו
רָאֵל ׂית יִש ךָ בֵּ ּפִיפִיּוֹת עַמ ינוּ וּב פִֽ ּב

ינוּ צֶאֱצָאֵי צֶאֱצָאֵֽ ינוּ, ו צֶאֱצָאֵֽ נוּ, ו ֽיֶה אֲנַח נִה ו
רָאֵל) ׂית יִש ךָ בֵּ ּצֶאֱצָאֵי עַמ ו)

מָהּ. ׁךָֽ לִש ת דֵי תוֹרָֽ לֽוֹמ ךָ ו מֶֽ ׁעֵי ש נוּ יוֹד ֽ לָּ כֻּ
רָאֵל. ׂעַמּוֹ יִש ד תּוֹרָה ל לַמֵּ ּה יְהֹוָה, הַמ רוּך אַתָּ בָּ

עוֹלָם לֶך הָֽ ינוּ מֶֽ ה יְהֹוָה, אֱלהֵֹֽ רוּך אַתָּ בָּ
נוּ אֶת תּוֹרָתוֹ. נָתַֽן לָֽ ים ו ל־הָעַמִּ ּנוּ מִכ ֽ חַר בָּ ֽ ר בָּ אֲשֶׁ

ה יְהֹוָה, נוֹתֵן הַתּוֹרָה רוּך אַתָּ בָּ

יךָ). ּנִי חֻק דֵ֥ ּיב לַמ מֵטִ֗ ה וּ֝ ֥ (טֽוֹב אַתָּ

ברכות יא:

תהלים קיט
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ƥƨ  ࢸࢡ࢝ࢣ ࢏࢚ ࢓࢒ ࢢ࢓࢜࢝ࢗ࢑ࢗ࢒࢜࢓࢐ ࢢ࢏࢚ Ø ࢣࢗࢡࣗ࢏࢖ࢢ

Y habló el SĹͶŃŇ a Moshé diciendo: 
Dile a Aharón y a sus hijos: 
Así bendeciréis a los hijos de Israel:

“El SĹͶŃŇ te bendiga y te guarde.
El SĹͶŃŇ te ilumine con Su Presencia y te agracie.
El SĹͶŃŇ dirija Su Presencia hacia ti y te conceda la paz”. 
Y pondrán Mi Nombre sobre los hijos de Israel 
y Yo los bendeciré.

Hay quienes acostumbran a agregar aquí versículos, 
y hay quienes acostumbran a adicionar los siguientes: 

“Y vosotros que os adherís al SĹͶŃŇ vuestro Dios estáis todos vivos hoy”.  
“El ángel que me liberó de todo mal bendiga a los jóvenes y que sean lla-
mados por mi nombre y los nombres de mis padres Abraham e Isִĥak, y 
que se multipliquen abundantemente en el seno de la tierra”.     

Núm. Ƕ

Deut. Ǵ
Gén. ǴǸ
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ƥƩ   ברכות התורה Ø שחרית

אמֽרֹ׃ ה לֵּ ֥ ר יְהֹוָה֖ אֶל־משֶֹׁ ֥ דַבֵּ וַי
נָי֣ו לֵאמ֔רֹ אֶלבָּ ו הֲרֹן לאַֽ ר֤ אֶֽ בֵּ דַּ

ם׃ ל אָמ֖וֹר לָהֶֽ רָאֵ֑ ׂנֵי֣ יִש ּכ֖וּ אֶת־ב ר בָֽ הֹ ת כּ֥
ךָ׃ רֶֽ מ ׁיִש ךָ֥ יְהֹוָה֖ ו רֶכ בָֽ י

׃ ֽךָּ יחֻנֶּ נָי֛ו אֵֶ֖יךָ וִֽ ר יְהֹוָה֧ ׀ פָּ יָאֵ֨
לֽוֹם׃ ךָ֖ שָׁ ם ל ֥ יָשֵׂ יךָ ו נָיו אֵלֶ֔ א יְהֹוָה֤ ׀ פָּ ָ֨ יִשּׂ

כֵֽם׃ ר  וַֽאֲנִי֖ אֲבָֽ רָאֵ֑ ׂנֵי֣ יִש ּבי עַל מִ֖ ׁשמ֥וּ אֶת שָׂ ו

י  אֹתִ֜ ל  הַגֹּאֵ֨   אָך ל הַמַּ הַיּֽוֹם׃  כֶ֖ם  ּל כֻּ חַיִּ֥ים  אֱלֽהֵֹיכֶ֑ם  יהו֖ה  ֽ בַּ ים  בֵקִ֔ ּהַד  ם אַתֶּ ו

Hay quienes acostumbran a agregar aquí versículos, 
y hay quienes acostumbran a adicionar los siguientes: 

חָ֑ק  יִצ ם ו רָהָ֣ י אַב ם אֲבֹתַ֖ ֥ שֵׁ י ו מִ֔ ׁש א בָהֶם רֵ֤ יִקָּ עָרִים֒ ו ּהַנאֶת ֮בָרֵך ע י לרָ֗ ּמִכ
רֶץ׃ רֶב הָאָֽ קֶ֥ ּוּ לָר֖בֹ ב גּ֥ יִד ו

במדבר ו

בראשית מח
דברים ד
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ĵňִŃŉ   ƥƪࣗ ࢜ँ࢙ࢗࢣ

Tikún Ĥasִot 
סדר תיקון חצות

תקון רחל

ם  עַלַּ ת אַל־תִּ נוּ, ו תֵֽ פִלָּ ּפָנֶיֽךָ ת באֹ ל ינוּ תָּ ינוּ וֵֽאלהֵֹי אֲבוֹתֵֽ א, יְהֹוָה אֱלהֵֹֽ נָּ אָֽ
יְהֹוָה  פָנֶיֽךָ  ל לוֹמַר  רֶף  עֹֽ ה  שֵׁ וּק פָנִים  עַזֵּי  נוּ  ֽאֲנַח אֵין  שֶׁ נוּ,  תֵֽ חִנָּ ּמִת נוּ  ֽ כֵּ מַל
ינוּ,  אנוּ, עָוִֽ אנוּ, אֲבָל חָטָֽ לאֹ חָטָֽ נוּ ו ֽיקִים אֲנַח ינוּ צַדִּ ינוּ וֵֽאלהֵֹי אֲבוֹתֵֽ אֱלהֵֹֽ

נוּ: י בֵיתֵֽ שֵׁ אַנ ינוּ ו נוּ וַאֲבוֹתֵֽ ֽנוּ, אֲנַח ע ֽ שַׁ פָּ

נוּ,  ֽזַד נוּ,  ע ֽ שַׁ הִר ו ינוּ,  הֶעֱוִֽ הָרָע,  לָשׁוֹן  ו פִי  דֹֽ נוּ  ר ֽ בַּ דִּ נוּ,  ֽזַל גָּ נוּ,  ֽגַד בָּ נוּ,  מ ֽ אָשַׁ
נוּ,  ד מָרַֽ לוֹצַֽצנוּ,  נוּ,  צ לַֽ נוּ,  ֽזַּב כִּ רָעוֹת,  עֵצוֹת  נוּ  צ יָעַֽ קֶר,  ֽ שֶׁ נוּ  ל טָפַֽ נוּ,  ס חָמַֽ
נוּ,  ר צָרַֽ נוּ,  ע ֽ שַׁ פָּ ינוּ,  עָוִֽ נוּ,  ר סָרַֽ ר,  קֶּ שֶׁ לַֽ ו א  ו ֽ ָ לַשּׁ נוּ  ע ֽ בַּ ׁנִש נוּ,  פ נִאַֽ נוּ,  צ נִאַֽ
יךָ  ותֶֹֽ צ מִמִּ נוּ  ר סַֽ ו נוּ,  ע תִעֲתַֽ ו ינוּ  עִֽ תָּ נוּ,  ב עַֽ תִּ נוּ,  ת חַֽ שִׁ נוּ,  ע ֽ רָשַׁ רֶף,  עֹֽ ינוּ  ֽ ִ קִשּׁ
י  ינוּ, כִּ א עָלֵֽ ל־הַבָּ ּיק עַל־כ ה צַדִּ אַתָּ נוּ, ו וָה לָֽ ֽ לאֹ שָׁ יךָ הַטּוֹבִים ו טֶֽ פָּ ׁש וּמִמִּ

נוּ: ע ֽ שָׁ נוּ הִר ֽיתָ וַאֲנַח ֽ אֱמֶת עָשִׂ

ל־ חָקִים, הֲלאֹ כ ׁפָנֶיֽךָ שׁוֹכֵן ש ר ל סַפֵּ ּב מָרוֹם, וּמַה־נ פָנֶיֽךָ יוֹשֵׁ מַה־נּאֹמַר ל
רֵי  סִת תַעֲלוּמוֹת  ו עוֹלָם,  רָזֵי   ע יוֹדֵֽ ה  אַתָּ  . ע יוֹדֵֽ ה  אַתָּ לוֹת  ג הַנִּ ו רוֹת  תָּ ס הַנִּ
לָם  בָר נֶע ל־דָּ ּלָיוֹת וָלֵב. אֵין כ ּטֶן, וּבוֹחֵן כ רֵי בָֽ ל־חַד ּה חוֹפֵשׂ כ ל־חָי. אַתָּ כ

ֽגֶד עֵינֶיֽךָ: ר מִנֶּ תָּ אֵין נִס ו , ך מִמָּ

נוּ עַל־ לַח לָֽ ס תִּ ינוּ שֶׁ ינוּ וֵֽאלהֵֹי אֲבוֹתֵֽ פָנֶיֽךָ יְהֹוָה אֱלהֵֹֽ ּהִי רָצוֹן מִל כֵן, י וּב
ינוּ: עֵֽ שָׁ ּל־פ ּנוּ עַל־כ ר לָֽ כַפֵּ ינוּ, וּת ל־עֲונֹוֹתֵֽ ּנוּ עַל־כ חלֹ לָֽ תִמ ינוּ, ו חַטֹּאתֵֽ

אֶת־צִיּֽוֹן׃  נוּ  רֵ֗ כ ז ֝ּב ינוּ  כִ֑ ם־בָּ גַּ נוּ  ב ֽ שַׁ יָ֭ ם  ֣ שָׁ ל  בֶ֗ בָּ ׀  נַהֲֽר֨וֹת  עַ֥ל 
Se sienta en el suelo para llorar por la destrucción del Bet Hamikdash mientras se dice:

ינוּ  שׁוֹבֵ֡ אֵל֪וּנוּ  ׁש ם  שָׁ֨ ֤י  כִּ ינוּ׃  רוֹתֵֽ נֹּֽ כִּ ינוּ  לִ֗ תָּ֝ תוֹכָ֑הּ  ּב ים  עַֽל־עֲרָבִ֥
יר  ֥ נָשִׁ  יך אֵ֗ צִיּֽוֹן׃  יר  ֥ ִ מִשּׁ נוּ  ֗ לָ֝ ירוּ  ֥ שִׁ ה  חָ֑ מ שִׂ תֽוֹלָלֵ֣ינוּ  ו יר  רֵי־שִׁ֭ ב דִּ
֥ח  כַּ ׁש םִ תִּ לָ֗ רוּשָׁ י ך חֵ֥ כָּ ׁם־אֶש ת נֵכָֽר׃ אִֽ מַ֥ ל אַד ֗ הֹוָה֑ עַ֝ יר־י אֶת־שִׁ
עֲלֶֽה  אַ֭ א  אִם־לֹ֣ כִי  רֵ֥ ּכ ז אֶ֫ א  אִם־לֹ֪ י֮  חִכִּ ל ׀  י  שׁוֹנִ֨ ק־ל ֥ בַּ ד תִּ מִינִיֽ׃  י

תהלים קלז

Syrian_Spanish 01.indb   16Syrian_Spanish 01.indb   16 13/06/2022   07:33:2213/06/2022   07:33:22



ƥƫ    סדר תיקון חצות

י אֱד֗וֹם אֵת֮ י֤וֹם  נֵ֬ ה ׀ לִב הֹוָ֨ ר י כֹ֤ י׃ ז חָתִֽ מ אשׁ שִׂ ל רֹ֣ ֗ םִ עַ֝ לַ֑ רֽוּשָׁ אֶת־י
ה  ד֫וּדָ֥  ל הַשּׁ בֶ֗ ת־בָּ הּ׃ בַּ ֽ ס֥וֹד בָּ ד הַי ֗ ים עָר֤וּ ׀ עָ֑רוּ עַ֝ רִֽ מ אֹ֣ ם הָ֭ לִָ֥ רֽוּשָׁ֫ י
ז  יֹּאחֵ֓ שֶׁ ׀  י  רֵ֤ ׁאַש לָֽנוּ׃   ּת ל מַ֥ גָּ שֶׁ  ך מוּלֵ֗ ֝ּאֶת־ג  ך ם־לָ֑ לֶּ ּשַׁ י שֶׁ י  רֵ֥ ׁאַש

לַע׃ ֽ יִך אֶל־הַסָּ לָלַ֗ ֽ ץ אֶת־עֹ֝ נִפֵּ֬ ו

אֶת־הֵיכַ֣ל  אֽוּ  ּמ טִ֭ ךָ  נַחֲֽלָתֶ֗ ּב ׀  ם  גוֹיִ֨ א֤וּ  בָּ ים  אֱ להִֹ֡ ף  סָ֥ אָ֫ ל מ֗וֹר  מִז
Se llora por el asesinato de los justos mientras se dice:

אֲכָֽל  יךָ מַ֭ ת עֲבָדֶ֗ לַ֬ נ֡וּ אֶת־נִב ֽעִיִּֽים׃ נָת םִ ל לַ֣ רֽוּשָׁ מוּ אֶת־י ֖ ךָ שָׂ ֑ שֶׁ ד ק
יִם  מַּ֗ ם ׀ כַּ כ֬וּ דָמָ֨ פ ֽ רֶץ׃ שָׁ תוֹ־אָֽ חַי יךָ ל סִידֶ֗ ר חֲ֝ ֥ שַׂ ּיִם ב מָ֑ ָ ע֣וֹף הַשּׁ ל
לֶס  קֶ֗ עַג וָ֝ כֵנֵי֑נוּ לַ֥ ֽׁה לִש פָּ ר ר׃ הָיִ֣ינוּ חֶ֭ ין קוֹבֵֽ אֵ֣ םִ ו לָ֗ רֽוּשָׁ יב֤וֹת י בִ֘ ס
ךָ׃  אָתֶֽ שׁ קִנ ֗ מוֹ־אֵ֝ ּעַ֥ר כ ב אֱנַ֣ף לָנֶצַ֑ח תִּ ֽ הֹוָה תֶּ ֭ה י ינוּ׃ עַד־מָ֣ יבוֹתֵֽ בִֽ לִס
ר  ֥ אֲשֶׁ לָכ֑וֹת  מַמ עַ֥ל  ו ע֥וּךָ  דָ֫ לאֹ־י ֪ר  אֲשֶׁ ל־הַגּוֹיִם֮  אֶֽ ךָ֨  ת חֲמָֽ  ך פֹ֤ ׁש
אַל־ מּוּ׃  ֽ הֵשַׁ אֶת־נָוֵ֥הוּ  ו ב  אֶת־יַעֲֽקֹ֑ אָכַ֣ל  י  כִּ֭ אוּ׃  קָרָֽ א  לֹ֣ ךָ֗  מ שִׁ ֝ּב

ד׃  אֹֽ וֹנוּ מ י דַלּ֣ ֖ יךָ כִּ חֲמֶ֑ מ֣וּנוּ רַֽ ּקַד ר י הֵֽ נִי֥ם מַ֭ אשֹׁ֫ ת רִֽ נוּ֮ עֲונֹֹ֪ ר־לָ֮ ּכ ז תִּ
֥ר עַל־ כַפֵּ נוּ ו ילֵ֥ הַצִּ ךָ ו מֶ֑ ׁבוֹד־ש ּר כ בַ֥ ּנוּ עַל־ד עֵ֗ ׁהֵ֤י יִש נוּ ׀ אֱלֹ֘ רֵ֤ ז ע

ע  דַ֣ ם יִוָּ יהֶ֥ הֵ֫ ר֣וּ הַגּוֹיִם֮ אַיֵּה֪ אֱ לֹֽ אמ ה ׀ יֹֽ ךָ׃ לָמָּ֤ מֶֽ ׁעַן ש מַ֣ ינוּ ל טֹּאתֵ֗ חַ֝
ת  קַ֪ יךָ֮ אֶנ פָנֶ֮ ב֣וֹא ל ֤ ׃ תָּ פֽוּך ָ יךָ הַשּׁ ם־עֲבָדֶ֥ ת דַּ מַ֗ ק עֵינֵי֑נוּ נִ֝ גּוֹיִ֣ם ל בַּ
יִם  עָתַֽ ב כֵנֵי֣נוּ שִׁ֭ ׁ֤ב לִש שֵׁ הָ֘ ה׃ ו מוּתָֽ נֵי֣ ת ּר ב רֽוֹעֲ֑ ה֝וֹתֵ֗ דֶל ז גֹ֥ ּיר כ סִ֥ אָ֫
אן  צֹ֥ ו ׀  ךָ֨  ּעַמ נוּ  ֤וַֽאֲנַח אֲדֹנָיֽ׃  פ֣וּךָ  ר חֵֽ ר  ֖ אֲשֶׁ ם  תָ֤ פָּ֘ חֶר ם  אֶל־חֵיקָ֑

ךָ׃  תֶֽ הִלָּ ּר ת סַפֵּ֗ ֝ר נ ר וָדֹ֑ דֹ֥ ע֫וֹלָ֥ם ל ךָ֗ ל ּה ל ךָ֮ נ֤וֹדֶ֥ עִיתֶ֮ מַר

 ּנו נַחֲֽלָתֵ֙ נוּ׃  תֵֽ פָּ אֶת־חֶר ה  אֵ֥ וּר יטָה  ֖ הַבִּ נוּ  לָ֔ יָה  ה־הָ֣ מֶֽ  יְהֹוָה ר  כֹ֤ ז
ינוּ  ב אִמֹּתֵ֖ ין אָ֔ אֵ֣ ו ּינו ים הָיִ֙ תוֹמִ֤ ים׃ י רִֽ כ נ ינוּ ל ֖ תֵּ ים בָּ זָרִ֔ כָ֣ה ל נֶהֶֽפ
 ּנו ארֵ֙ אוּ׃ עַל֤ צַוָּ יר יָבֹֽ חִ֥ מ ינוּ עֵצֵ֖ינוּ בִּ תִ֔ כֶ֣סֶף שָׁ ּב ּינו מָנֽוֹת׃ מֵימֵ֙ אַל ּכ
ֽ לָֽחֶם׃  ע בֹּ֥ ׂוּר לִש ֖ ד אַשּׁ נּוּ יָ֔ יִם נָתַ֣ רַ֙ א הֽוּנַח־לָֽנוּ׃ מִצ לֹ֥ נוּ ו ֖נוּ יָגַע פ ֔ דָּ נִר

תהלים עט

איכה ה
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ĵňִŃŉ   ƥƬࣗ ࢜ँ࢙ࢗࢣ

לוּ  ׁש נוּ׃ עֲבָדִים מָ֣ ל ם סָבָֽ תֵיהֶ֥ נוּ עֲונֹֹֽ ֖ם וַֽאֲנַח אֵינָ֔ ו ּאו ט ינוּ חָֽ אֲבֹתֵ֤
ר׃  ֽ בָּ ד רֶב הַמִּ נֵי֖ חֶ֥ ּנוּ מִפ מֵ֔ יא לַח נוּ נָבִ֣ שֵׁ֙ נַפ ּם׃ ב ין מִיָּדָֽ ק אֵ֥ נוּ פֹּרֵ֖ בָ֔
ת  תֻלֹ֖ ּוּ ב צִיּ֣וֹן עִנּ֔ ּב ים עֲפ֥וֹת רָעָֽב׃ נָשִׁ נֵי֖ זַל ּרוּ מִפ מָ֔ וּר נִכ תַנּ֣ ּכ ּנו עוֹרֵ֙
 חוּרִים ֽ רוּ׃ בַּ ֽ דָּ א נֶה קֵנִי֖ם לֹ֥ נֵי֥ ז ּל֔וּ פ ם נִת יָדָ֣ ּב רִים ה׃ שָׂ הוּדָֽ י י עָרֵ֥ ּב
ים  חוּרִ֖ ֽ בַּ תוּ  בָ֔ שָׁ עַר  ֣ ַ מִשּׁ  קֵנִים ז לוּ׃  ֽ שָׁ כָּ עֵ֥ץ  בָּ ים  עָרִ֖ וּנ אוּ  נָשָׂ֔ ח֣וֹן  ט
רֶת  לָה עֲטֶ֣ ֽחלֵֹֽנוּ׃ נָפ בֶל מ אֵ֖ ל ֥ך פַּ נוּ נֶה וֹשׂ לִבֵּ֔ שׂ֣ מ בַת ם׃ שָׁ ינָתָֽ גִֽ ּמִנ
ה  לֶּ נוּ עַל־אֵ֖ ה הָיָה֤ דָוֶה לִבֵּ֔ אנוּ׃ עַל־זֶ֗ י חָטָֽ ֥ נוּ אֽוֹי־נָא֥ לָ֖נוּ כִּ רֹאשֵׁ֔
֤ה  אַתָּ כוּ־בֽוֹ׃  ּהִל ים  וּעָלִ֖ שֽׁ ם  מֵ֔ ָ שּׁ שֶׁ  הַר־צִיּוֹן עַל֤  עֵינֵיֽנוּ׃  כ֥וּ  ׁש חָֽ
נוּ  חֵ֔ כָּ ׁש תִּ  צַח לָנֶ֙ ה  לָמָּ֤ וָדֽוֹר׃  ר  דֹ֥ ל אֲךָ֖  ס כִּ ב  שֵׁ֔ תֵּ עוֹלָ֣ם  ל  יְהֹוָה
ינוּ  שׁ יָמֵ֖ ֥ וּבָה חַדֵּ נָשׁ֔ ו ָיך הֹוָה֤ ׀ אֵלֶ֙ נוּ י יבֵ֨ ים׃ הֲשִׁ רֶך יָמִֽ אֹ֥ נוּ ל בֵ֖ עַז ֽ תַּ
נוּ  יבֵ֨ ד׃ הֲשִׁ אֹֽ תָּ עָלֵ֖ינוּ עַד־מ נוּ קָצַ֥פ תָּ֔ אַס ס מ י אִם־מָאֹ֣ דֶם׃ כִּ֚ ק ּכ

דֶם׃ ק ּינוּ כ שׁ יָמֵ֖ ֥ וּבָה חַדֵּ נָשׁ֔ ו ָיך הֹוָה֤ ׀ אֵלֶ֙ י

 ָך ת אָֽ קִנ אַיֵּה֤  ךָ  ֑ תֶּ אַר תִפ ו  ֖ ׁש ד ק ל  בֻ֥ ּמִז ה  אֵ֔ וּר  יִם מַ֙ ָ מִשּׁ ט֤  הַבֵּ
ינוּ  אָבִ֔ ה  ֣ י־אַתָּ ֽ כִּ ֽקוּ׃  אַפָּ הִת י  אֵלַ֥ יךָ  חֲמֶ֖ רַֽ ו יךָ  מֵעֶ֛ הֲמ֥וֹן  ךָ  ב֣וּרֹתֶ֔ וּג
ינוּ  אָבִ֔  יְהֹוָה ֤ה  אַתָּ נוּ  ירָ֑ יַכִּ א  לֹ֣ ל  רָאֵ֖ ׂיִש ו נוּ  דָעָ֔ י א  לֹ֣  רָהָם אַב ֤י  כִּ
נוּ  ֖ יח לִבֵּ ֥ שִׁ ק יךָ תַּ רָכֶ֔ ּמִד עֵנ֤וּ יְהֹוָה ה תַת ךָ׃ לָ֣מָּ מֶֽ ׁעוֹלָ֖ם ש נוּ מֵֽ אֲלֵ֥ גֹּֽ
וּ עַם־ שׁ֖ ר ר י עָ֕ צ ךָ׃ לַמִּ י נַחֲֽלָתֶֽ טֵ֖ ב יךָ שִׁ עַן עֲבָדֶ֔ מַ֣ וּב ל ךָ שׁ֚ אָתֶ֑ מִיִּר

ךָ׃ ֽ שֶׁ דָּ ס֖וּ מִק וֹס ינוּ בּֽ ךָ צָרֵ֕ ֑ שֶׁ ד ק

 ֖ ֽה יָד ֥ עֲשֵׂ נוּ וּמַֽ רֵ֔ צ ה יֹֽ ֣ אַתָּ ו מֶר נוּ הַחֹ֨ ֤ה אֲנַח תָּ ינוּ אָ֑ הֹוָה֖ אָבִ֣ ה י ֥ עַתָּ ו
ט־ ן הַבֶּ ן הֵ֥ ר עָוֹ֑ כֹּ֣ ז אַל־לָעַ֖ד תִּ ד ו אֹ֔ עַד־מ ף יְהֹוָה צֹ֤ ק ֽנוּ׃ אַל־תִּ לָּ כֻּ
םִ  לַ֖ רֽוּשָׁ תָה י ר הָיָ֔ ֣ בָּ מִד ֑ר צִיּוֹן בָּ הָי֣וּ מִד ֖ ׁש ד י ק ֽנוּ׃ עָרֵ֥ ֥ כֻלָּ ּנָא֖ עַמ
הָיָה֖  ינוּ  אֲבֹתֵ֔  ָל֙וּך ל הִֽ ֤ר  אֲשֶׁ נוּ  תֵּ֗ אַר תִפ ו נוּ  ֣ שֵׁ ד ק ֧ית  בֵּ ה׃  מָמָֽ ׁש
֖ק  אַפַּ ה תִת לֶּ עַל־אֵ֥ ֽה׃ הַֽ בָּ ר ח ינוּ הָיָה֥ ל ֖ חֲמַדֵּ ל־מַֽ כ שׁ ו פַת אֵ֑ רֵ֣ ׂלִש

ד׃ אֹֽ נ֖וּ עַד־מ עַנֵּ ה וּת ֥ חֱשֶׁ ֽ הֹוָה֑ תֶּ י

ישעיה סג

ישעיה סד
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נוּ  יתָ֔  הִכִּ וּע ךָ מַדּ֙ שֶׁ֔ עֲֽלָ֣ה נַפ צִיּוֹן גָּ ּה אִם־ב הוּדָ֗ תָּ אֶת־י ס ס מָאַ֜ הֲמָאֹ֨
ה׃  עָתָֽ ה֥ ב הִנֵּ ֖א ו פֵּ עֵ֥ת מַר ין ט֔וֹב וּל אֵ֣ ו לוֹם שָׁ ה֤ ל ֑א קַוֵּ פֵּ ין לָ֖נוּ מַר אֵ֥ ו
 אַץ נ אַל־תִּ ׃  ך לָֽ אנוּ  חָטָ֖ י  ֥ כִּ ינוּ  אֲבוֹתֵ֑ ן  עֲוֹ֣ נוּ  עֵ֖ ׁרִש הֹוָ֛ה  י נוּ  ע יָדַ֧
נוּ׃  ֽ ֖ אִתָּ ית רִֽ ּפֵ֥ר ב ר אַל־תָּ כֹ֕ ךָ ז בוֹדֶ֑ ֣א כ סֵּ ֖ל כִּ נַבֵּ ּךָ֔ אַל־ת מ עַן שִׁ מַ֣ ל
֣ה  בַכָּ ל מ ים רָחֵ֖ רוּרִ֔ י תַמ כִ֣ ּב הִי נ מָע ׁרָמָ֤ה נִש ּה ק֣וֹל ב הֹוָ֗ ר י ה ׀ אָמַ֣ כֹּ֣

י אֵינֶנּֽוּ׃ ֥ נֶי֖הָ כִּ ם עַל־בָּ חֵ֥ הִנָּ אֲנָה֛ ל נֶי֑הָ מֵֽ עַל־בָּ

עַל־ אַג  ׁיִש אֹג  שָׁ קוֹלוֹ,  ן  יִתֵּ שׁוֹ  ד ק עוֹן  ּוּמִמ אָג  ׁיִש רוֹם  מִמָּ יְהֹוָה 
ד  פֵּ֔ מִס וּל  כִי לִב הַה֑וּא  יּ֣וֹם  בַּ בָא֖וֹת  צ ה  יֱהֹוִ֛ אֲדֹנָי֧  א  רָ֗ וַיִּק נָוֵֽהוּ׃ 
דָה  ר יֹ֣  עֵינִי ׀  עֵינִי֤  ה  בֽוֹכִיָּ֗ אֲנִי֣  ׀  ה  לֶּ עַל־אֵ֣ ק׃  ֽ שָׂ ר  לַחֲגֹ֥ ו ה  חָ֖ קָר וּל
ר  י גָבַ֖ ֥ ים כִּ וֹמֵמִ֔ י הָי֤וּ בָנַי שֽׁ ֑ שִׁ יב נַפ ֣ ם מֵשִׁ נַחֵ֖ י מ נִּ ֛ ק מִמֶּ י־רָחַ֥ ֽ יִם כִּ מַּ֔
נִי׃  ת חֱזִק הֶֽ ה  ֖ מָּ שַׁ י  תִּ ר קָדַ֕ י  תִּ ר ֑ בָּ ׁש ה י  ֖ ת־עַמִּ בַּ בֶר  ֥ עַל־שֶׁ אוֹיֵבֽ׃ 
ת  לָה אֵ֖ י ם וָלַ֔ ה יוֹמָ֣ כֶּ אֶב עָ֑ה ו מ ק֣וֹר דִּ עֵינִי֖ מ יִם ו י מַ֔ ן רֹאשִׁ ֤ י־יִתֵּ מִֽ
ן  ם׃ הֵ֚ סוּתָֽ ּים כ ֥ ק אָשִׂ ֖ שַׂ ר֑וּת ו יִם קַד מַ֖ ישׁ שָׁ ֥ בִּ י׃ אַל ֽ י בַת־עַמִּ לֵ֥ ל חַֽ

יֽוּן׃ כָּ ר יִב ל֔וֹם מַ֖ אֲכֵ֣י שָׁ צָה מַל ם צָֽעֲק֖וּ חֻ֑ אֶלָּ֔ אֶר

שׁ. אוֹי  דָּ ק ית הַמִּ ן בֵּ בַּ כִינָה. אוֹי לִי עַל חֻר  לוּת הַשּׁ אוֹי לִי עַל גָּ
יקִים. אוֹי לִי עַל  דִּ רֵפַת הַתּוֹרָה. אוֹי לִי עַל הֲרִיגַת הַצַּ ׂלִי עַל ש
י גָבַר אוֹיֵב. אוֹי  ה. אוֹי לִי עַל כִּ דוֹשָׁ ּתוֹרָתוֹ הַק דוֹל ו מוֹ הַגָּ ׁחִלּוּל ש
ים  דוֹשִׁ ּל־הָעוֹלָמוֹת. אוֹי לִי עַל צַֽעַר הָאָבוֹת הַק ּלִי עַל צַֽעַר כ
הַחֲסִידִים  ו בִיאִים  ּהַנ צַֽעַר  עַל  לִי  אוֹי  דוֹשׁוֹת.  ּהַק הוֹת  הָאִמָּ ו
ינוּ  . עֲונֹֹתֵֽ יח ֽ ל מָשִׁ דֶן. אוֹי לִי עַל צַעֲרוֹ שֶׁ גַן עֵֽ ּר ב יקִים אֲשֶׁ דִּ הַצַּ ו
נּוּ.  ֽ עוּ הַטּוֹב מִמֶּ ינוּ מָנ חַטֹּאתֵֽ ֽנוּ, ו יכוּ קִצֵּ עֵֽינוּ הֶאֱרִֽ שָׁ ה, וּפ לֶּ הִטּוּ אֵֽ
רֶך יָמִים  ה אֹֽ מָּ חַן אֲבִיהֶם זֶה כַּ ל לוּ מֵעַל שֻׁ גָּ נִים שֶׁ אוֹי לָהֶם לַבָּ
יָמָיו  ּב שׁ  דָּ ק הַמִּ בֵית  נָה  נִב לּאֹ  שֶׁ ל־דּוֹר  ּכ רָעִים.  ו ים  רַבִּ נִים  שָׁ ו

יָמָיו׃ ּלּוּ נֶחֱרַב ב אִֽ ּכ

ירמיה יד

ירמיה לא

ירמיה כה

ישעיה כב

איכה א

ירמיה ח

ישעיה לג
ישעיה נ
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לָה,  י ה יוֹמָם וָלַֽ כֶּ עַל־הֵיכָלִי אֶב
לָה.  הֻלָּ ּרֶת צִיּוֹן עִיר הַמ אֶֽ תִפ וּל

לָה הֻלָּ ּרֶת צִיּוֹן עִיר הַמ אֶֽ תִפ וּל

יִם,  עֲמַֽ ן פַּ בַּ ר מִיד עַל־ח כִי תָּ ּ ב
יִם,  לַֽ רוּשָׁ בִי י בִי צ רֶץ צ אֶֽ

גּוֹלָה.  ר הָלַך בַּ ךָ אֲשֶׁ ּעַל־עַמ ו
לָה הֻלָּ ּרֶת צִיּוֹן עִיר הַמ אֶֽ תִפ וּל

ה,  מָּ שַׁ ם אוֹיֵב ל י שָׂ תִּ אַר פ ית תִּ בֵּ
ה,  מָּ שַׁ בָיוֹת ו ידֵי נ נִי בִּ יבַֽ הוֹשִׁ

לָלָה.  קוֹל י ּ ה תָמִיד ב כֶּ עַל־זאֹת אֶב
לָה הֻלָּ ּרֶת צִיּוֹן עִיר הַמ אֶֽ תִפ וּל

 , ך תֵּ אַר לָה תִפ ּי חֻל דִי תוֹרָה כִּ סִפ
 , יתֵך חֱרַב בֵּ נֶּ רֵך מִיּוֹם שֶׁ נָפַל נִז

אָהלָה.  אִי קִינָה עַל אֲהלִיבָה ו ׂ וּש
לָה הֻלָּ ּרֶת צִיּוֹן עִיר הַמ אֶֽ תִפ וּל

כֶם,  יר בִֽ נֶה ד י מַהֵר אֶב קוּ עַמִּ חִז
כֶם,  בֽוּת ׁיב אֶת ש אָשִׁ שׁ ו בַּ נָקָם אֶל

ה,  ּִָח ּבַת ּכּוֹן כ ׁהֵיכָלִי אֶש תּוֹך
ה. הִלָּ צֵא תּוֹרָה וּת יּוֹן תֵּ י מִצִּ כִּ

םִ: לָֽ הֹוָה֖ מִירוּשָׁ בַר־י ה וּד צֵ֣א תוֹרָ֔ יּוֹן תֵּ י֤ מִצִּ תִיב: כִּ דִכ ּכ

מָה.  רָא נֻחָֽ עוּמָה ק לִז מָה, ו ךָ רָֽ מִינ י א  עֽוּרָה נָּ
מָה.  ה וַעֲגוּמָה, עֲנִיָּה סֹעֲרָה נֻחָֽ דַלָּ ל יֵאָמֵר  ו  

ךָ. עֶֽ ׁה נָא קֵץ יִש גַלֵּ רֹעֲךָ, ו חֲשׂףֹ ז א  עֽוּרָה נָּ
מָה.  ה נֶאֱלָמָה, עֲנִיָּה סֹעֲרָה נֻחָֽ שֶׂ ל יֵאָמֵר  ו  
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Ʀƥ    סדר תיקון חצות

רָאֵל. ׂיךָ יִש רַחֲמֶֽ דֵה ב ךָ הָאֵל, וּפ מִינ י א  עֽוּרָה נָּ
צִיּוֹן גּוֹאֵל. וֹאֵל, וּבָא ל ל הַשּׁ עַם דַּ ל יֵאָמֵר  ו  

יךָ אֶת־צִיּוֹן. רַחֲמֶֽ נֵה ב יוֹן, וּב ךָ עֶל מִינ י א  עוּרָה נָּ
י־נִחַם יְהֹוָה צִיּוֹן. יוֹן. כִּ אֶב ל ו עַם דַּ ל יֵאָמֵר  ו  

דֶן  עֵ֔ ּכ ּרָה בָּ ם מִד יהָ וַיָּשֶׂ֤ בתֶֹ֔ ר ל־ח ּכ ה צִיּ֗וֹן נִחַם הֹוָ֜ ם י י־נִחַ֨ ֽ תִיב׃ כִּ דִכ ּכ
ה׃  רָֽ ק֥וֹל זִמ ה ו הּ תּוֹדָ֖ צֵא בָ֔ ֣ חָה יִמָּ מ שִׂ וֹן ו שׂ֤ הֹוָה֑ שָׂ גַן־י ּהּ כ בָתָ֖ עַר ו

בִיָּה֖  ׁש ך ארֵ֔ י צַוָּ רֵ֣ מֽוֹס חִי ּת פַּ ת לָ֑םִ הִֽ רֽוּשָׁ י י בִ֖  עָפָ֛ר ק֥וּמִי שּׁ י מֵֽ נַעֲֽרִ֧ הִת
ת־צִיּֽוֹן׃  בַּ

לָה  י ֛ ל־הַלַּ כ ו ל־הַיּ֧וֹם  ּכ ים  רִ֔ מ שֹֽׁ  י תִּ ד קַ֙ הִפ ִם  לַ֗ רֽוּשָׁ י  יִך עַל־חֽוֹמֹתַ֣
נ֥וּ  ּת ל־תִּ אַֽ ו לָכֶֽם׃  י  אַל־דּמִ֖ ה  הֹוָ֔ אֶת־י  רִים כִּ ז הַמַּ וּ  חֱשׁ֑ י א  לֹ֣ יד  מִ֖ תָּ
֧ע  בַּ ׁנִש רֶץ׃  אָֽ בָּ ֖ה  הִלָּ ּת םִ  לַ֛ רֽוּשָׁ אֶת־י ים  ֧ עַד־יָשִׂ ו ן  כוֹנֵ֞ עַד־י ל֑וֹ  י  דמִ֖
 יִך בַ֔ י אֹ֣ ל אֲכָל ך ע֤וֹד מַֽ גָנֵ֨ ּאֶת־ד ן ר֣וֹע עֻזּ֑וֹ אִם־אֶתֵּ ימִינ֖וֹ וּבִז ֽ הֹוָ֛ה בִּ י
הוּ  לֻ֔ אכ פָיו יֹֽ אַס י֤ מ וֹ׃ כִּ ר יָגַעַ֖תּ בּֽ ֥ ך אֲשֶׁ ירוֹשֵׁ֔ ֽ נֵיֽ־נֵכָר תִּ וּ ב תּ֤ ׁאִם־יִש ו

י׃ ֽ שִׁ ד ר֥וֹת ק חַצ ּהוּ ב ֖ תֻּ ׁצָ֥יו יִש ּקַב מ הֹוָה֑ וּֽ ל֖וּ אֶת־י ל הִֽ ו

ר־ יר אֲשֶׁ הָעִ֕ ינוּ ו מתֵֹ֔ מ אֵה שֹֽׁ יךָ וּר ח עֵינֶ֗ קַ֣ ּמָע֒ פ שֲׁ ךָ֮ וּֽ נ ז י ׀ א ה אֱלהַֹ֥ הַטֵּ֨
 ּינו חֲנוּנֵ֙ ֽ תַּ ילִ֤ים  מַפִּ נוּ  ח אֲנַ֨ ינוּ  קֹתֵ֗ עַל־צִד א  לֹ֣ ׀  י  ֣ כִּ עָלֶ֑יהָ   ֖ מ שִׁ א  רָ֥ נִק
חָה אֲדנָֹי֛  לָ֔ אֲדנָֹי֣ ׀ ס עָה מָ֙ ׁים׃ אֲדנָֹי֤ ׀ ש ֽ רַבִּ יךָ הָֽ חֲמֶ֥ י עַל־רַֽ ֖ יךָ כִּ פָנֶ֔ ל
 ֖ יר א עַל־עִֽ רָ֔ נִק ֣ מ י־שִׁ ֽ י כִּ ֣ אֱלהַֹ֔ עֲנ מַֽ ר ל אַחַ֑ ּה אַל־ת ֖ יבָה וַֽעֲשֵׂ ֥ שִׁ הַק

ךָ׃ ֽ עַל־עַמֶּ ו

י־בָ֥א מוֹעֵֽד׃ הּ כִּ נָ֗ נ חֶֽ ֝י־עֵ֥ת ל ם צִיּ֑וֹן כִּ רַחֵ֣ ּקֽוּם ת ה תָ֭ ֣ אַתָּ
חנֵֹנֽוּ׃ הּ י אֶת־עֲפָרָ֥ יךָ אֶת־אֲבָנֶי֑הָ ו בָדֶֽ י־רָצ֣וּ עֲ֭ ֽ כִּ

סֽ׃ כַנֵּ ל י רָאֵ֣ ׂי יִש חֵ֖ הֹוָה֑ נִד םִ י לַ֣ רֽוּשָׁ בּוֹנֵה֣ י

ישעיה נא

ישעיה סב

תהלים כב

תהלים קמז
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ĵňִŃŉ   ƦƦࣗ ࢜ँ࢙ࢗࢣ

 תקון לאה

י  שִׁ֨ ן֤ נַפ יִם כֵּ יקֵי־מָ֑ ג עַל־אֲפִֽ עֲרֹ֥ ֽ ל תַּ אַיָּ֗ ּרַח׃ כ נֵי־קֹֽ יל לִב ֥ כִּ ׂמַש ח נַצֵּ֗ לַמ
י אָב֑וֹא  י מָתַ֥ אֵ֪ל חָ֥ י ׀ לֵֽאלהִֹים֮ ל שִׁ֨ ה נַפ אָ֬ ים׃ צָֽמ ג אֵלֶ֣יךָ אֱלהִֹֽ תַעֲרֹ֖
ר  אֱמֹ֥ ֽ בֶּ לָה  י וָלָ֑ ם  יוֹמָ֣ חֶם  לֶ֭ י  עָתִ֣ דִמ י  תָה־לִּ֬ י הָֽ ים׃  אֱלהִֹֽ נֵי֣  ּפ ה  אֵרָאֶ֗ ֝ו
י  שִׁ֗ נַפ ׀  י  עָלַ֨ ה  כָ֬ ּפ ׁאֶש ו ׀  ה  רָ֨ ּכ אֶז ה  אֵ֤לֶּ יךָ׃  אֱלהֶֹֽ אַיֵּה֥  יּ֗וֹם  ל־הַ֝ ּכ י  אֵלַ֥
ה הָמ֥וֹן  תוֹדָ֗ ה֥ ו קוֹל־רִנָּ ּים ב הִ֥ ֥ית אֱלֹ֫ ם עַד־בֵּ ֗ דֵּ ך֮ אֶדַּ סָּ ר ׀ בַּ עֱבֹ֨ י֤ אֶֽ כִּ
י־ע֥וֹד  ים כִּ אלהִֹֽ ילִי לֵ֭ לָ֥י הוֹחִ֣ י עָ֫ הֱמִ֪ ֽ י֮ וַתֶּ שִׁ י ׀ נַפ וֹחֲחִ֨ תּ֬ ׁש חוֹגֵֽג׃ מַה־תִּ
ךָֽ  ר ּכ ז אֶ֭ ן  עַל־כֵּ֗ ח  וֹחָ֥ תּ֫ ׁתִש י  ֪ שִׁ נַפ עָלַי֮  י  אֱ להַֹ֗ נָיֽו׃  פָּ שׁוּע֥וֹת  י נּוּ  אוֹדֶ֗
ק֣וֹל  א ל ה֣וֹם ק֭וֹרֵֽ ּהוֹם־אֶל־ת ּר׃ ת עָֽ ר מִצ ים מֵהַ֥ מוֹנִ֗ חֶר ֝ן ו ֑ דֵּ רֶץ יַר מֵאֶ֣
וֹ  דּ֗ ה ׀ חַס הֹוָ֨ ה י ֬ צַוֶּ רוּ׃ יוֹמָ֤ם ׀ י י עָבָֽ יךָ עָלַ֥ גַלֶּ֗ ֝יךָ ו רֶ֥ בָּ ׁל־מִש ּיךָ כ צִנּוֹרֶ֑
לָמָ֪ה  עִי֮  סַל ל  אֵ֥ ל ׀  ה  רָ֤ אֽוֹמ חַיָּיֽ׃  ל  אֵ֣ ל ה  פִלָּ֗ ֝ּת י  ֑ עִמִּ יר֣וֹ  שִׁ לָה  י ֽ בַלַּ וּ֭
פ֥וּנִי  ר י חֵֽ מוֹתַ֗ עַצ ּצַח ׀ ב רֶ֤ ּלַ֣חַץ אוֹיֵבֽ׃ ב ּב ך ר אֵלֵ֗ ה־קֹדֵ֥ מָּ נִי לָֽ ֥ תָּ ח כַ֫ ׁש
׀  י  וֹחֲחִ֨ תּ֬ ׁש מַה־תִּ יךָ׃  אֱלהֶֹֽ אַיֵּה֥  יּ֗וֹם  ל־הַ֝ ּכ י  אֵלַ֥ ם  רָ֥ מ א ּב י  רָ֑ צֽוֹר
ת  שׁוּעֹ֥ י נּוּ  אוֹדֶ֑ י־ע֣וֹד  כִּ ים  אלהִֹֽ לֵ֭ ילִי  הוֹחִ֣ י  לָ֥ עָ֫ י  הֱמִ֪ ֽ מַה־תֶּ וּֽ י֮  שִׁ נַפ

י׃ י וֵֽאלהָֹֽ נַ֗ פָּ֝

לָ֣ה  עַו ה ו מָ֖ יד מֵ֤אִישׁ־מִר וֹי לאֹ־חָסִ֑ י מִגּ֥ יבָה֤ רִיבִ֗ רִ֘ ים ׀ ו טֵ֤נִי אֱלהִֹ֨ פ ׁש
 ך הַלֵּ֗ ר אֶת ה־קדֵֹ֥ נִי לָֽמָּ ֥ תָּ ח נַ֫ עוּזִּי֮ לָמָ֪ה ז י מָֽ ֤ה ׀ אֱלהֵֹ֣ י־אַתָּ ֽ נִי׃ כִּ טֵֽ ּפַל ת
אֶל־הַר־ בִיא֥וּנִי  י ח֑וּנִי  יַנ ה  מָּ הֵ֣ ךָֽ  ּאֲמִת וַ֭  ֣ לַח־אֽוֹר ׁש אוֹיֵבֽ׃  לַ֣חַץ  ּב
אֶל־אֵל֮  ים  אֱלהִֹ֗ ח  בַּ֬ אֶל־מִז ׀  אָב֤וֹאָה  ו יךָ׃  נוֹתֶֽ ּכ ׁאֶל־מִש ו ךָ֗  ׁש ד ֝ק
י֮  שִׁ נַפ ׀  י  וֹחֲחִ֨ תּ֬ ׁש מַה־תִּ י׃  אֱלהָֹֽ ים  אֱלהִֹ֥ וֹר  כִנּ֗ ב  ֥ אֽוֹד ו י  ילִ֥ גִּ֫ חַ֪ת  מ שִׂ
י׃ י וֵֽאלהָֹֽ נַ֗ ת פָּ֝ שׁוּעֹ֥ נּוּ י י־ע֣וֹד אוֹדֶ֑ ים כִּ אלהִֹֽ ילִי לֵ֭ לָ֥י הוֹחִ֣ י עָ֫ הֱמִ֪ ֽ וּמַה־תֶּ

י  אֱלהֵֹ֬ ֤ם׀  שֵׁ ךָ֗  ב גֶּ שַׂ ֝י ה  צָרָ֑ י֣וֹם  ּב הֹוָה  ֭י  ֣ יַעַֽנ ד׃  דָוִֽ ל מ֥וֹר  מִז  ח נַצֵּ֗ לַמ
En los días en que tajanún es omitido, no se debe decir el siguiente salmo:

 ֖ עוֹלָת ךָ ו חֹתֶ֑ ל־מִנ ּר כ כֹּ֥ ׃ יִז ךָּ עָדֶֽ יּ֗וֹן יִס מִצִּ דֶשׁ וּ֝ ֥ מִקֹּ֑ ר לַֽח־עֶז ׁב׃ יִש יַעֲֽקֹֽ

תהלים מב

תהלים מג

תהלים כ
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ƦƧ    סדר תיקון חצות

ךָ  וּעָתֶ֗ ישׁ֤ נָה֤׀ בִּ֘ ּרַנ ֽא׃ נ מַלֵּ י ֥ כָל־עֲצָֽת ֽ ךָ ו בָבֶ֑ כִל ֥ ן־ל לָה׃ יִֽתֶּ נֶה֣ סֶֽ  דַשּׁ י
י  תִּ ע יָדַ֗ ֤ה  עַתָּ יךָ׃  אֲלוֹתֶֽ ׁל־מִש ּכ ה  הֹוָ֗ ֝י ֥א  מַלֵּ י ל  גֹּ֑ נִד ינוּ  ם־אֱלהֵֹ֥ ֽ שֵׁ וּב
מִינֽוֹ׃  ע י בֻר֗וֹת יֵשַׁ֣ ג וֹ בִּ֝ שׁ֑ ד י ק מֵ֣  עֲנֵהֽוּ מִשּׁ יח֥וֹ יַ֭ שִׁ֫ ה מ הֹוָ֗ יעַ׀ י ֥ י֤ הוֹשִׁ כִּ
יר׃  ֽ כִּ נַז ינוּ  אֱלהֵֹ֣ הֹוָה֖  ם־י שֵׁ ּב נוּ׀  ח וַֽאֲנַ֓ ים  בַסּוּסִ֑ ה  לֶּ אֵ֣ ו כֶב  רֶֽ בָ֭ ה  לֶּ אֵ֣
 לֶך מֶּ֗ יעָה הַ֝ ֑ הֹוָ֥ה הוֹשִׁ ד׃ י עוֹדָֽ ת נוּ וַנִּ מ ֗ נוּ קַּ֝ נָפָ֑לוּ וַֽאֲנַ֥ח ע֣וּ ו ֽר ה כָּ מָּ הֵ֭

נוּ׃ אֵֽ ר יוֹם־ק יַעֲֽנֵנ֥וּ ב

י־ה֭וּא עַל־ הּ׃ כִּ בֵי בָֽ ׁש יֹ֣ ל ו בֵ֗ הּ תֵּ֝ לוֹאָ֑ רֶץ וּמ יהֹוָה הָאָ֣ מ֥וֹר לַֽ֭ ז ד מִ֫ דָוִ֗ ל
ק֗וּם  וּמִי־יָ֝ הֹוָה֑  הַר־י ב י־יַעֲֽלֶ֥ה  מִֽ נֶהָֽ׃  כֽוֹנ י הָר֗וֹת  ֝עַל־נ ו הּ  סָדָ֑ י ים  יַמִּ֣
י  שִׁ֑ נַפ א  ו לַשָּׁ֣ א  לאֹ־נָשָׂ֣ ר  אֲשֶׁ֤ בָ֥ב  בַר־לֵ֫ וּֽ יִם  ֗ כַפַּ י  קִ֥ נ וֹ׃  שֽׁ ד ק ק֥וֹם  מ בִּ
עֽוֹ׃  ׁי יִש אֱלהֵֹ֥ ה מֵֽ דָקָ֗ צ הֹוָה֑ וּ֝ ת י רָכָֽה מֵאֵ֣ ֭א ב ׂ ה׃ יִשָּ֣ מָֽ מִר ע ל בַּ֣ ׁא נִש לֹ֖ ו
ם  יכֶ֗ אשֵׁ ים׀ רָֽ עָרִ֨ ׁא֤וּ ש ׂ לָה׃ ש ב סֶֽ י פָנֶי֖ךָ יַעֲֽקֹ֣ ֨ שֵׁ בַק ו מ שָׁ֑ ר וֹר דֹּֽ ה דּ֣ זֶ֭
הֹוָה  ֭ב֥וֹד י י זֶה֮ מֶ֤לֶך הַכָּ֫ בֽוֹד׃ מִ֥ לֶך הַכָּ יָב֗וֹא מֶ֣ ֝י עוֹלָ֑ם ו חֵ֣ ת אֽוּ פִּ ׂ ש הִנָּֽ ֭ו
אֽוּ  ׂ ש וּ֭ ם  יכֶ֗ אשֵׁ רָֽ ים׀  עָרִ֨ ׁש א֤וּ  ׂ ש ה׃  חָמָֽ מִל וֹר  בּ֥ גִּ ה  הֹוָ֗ ֝י וֹר  גִבּ֑ ו עִזּ֣וּז 
הֹוָ֥ה  י ב֥וֹד  הַכָּ֫  מֶ֤לֶך זֶה֮  ה֣וּא  י  מִ֤ בֽוֹד׃  הַכָּ  לֶך מֶ֣ א  יָבֹ֗ ֝ו עוֹלָ֑ם  י  חֵ֣ ת פִּ

לָה׃ ב֣וֹד סֶֽ לֶך הַכָּ בָא֑וֹת ה֤וּא מֶ֖ צ

נָי֖ו  פָּ ר  יָאֵ֤֥ כֵ֑נוּ  ר יבָֽ וִֽ נ֥וּ  נֵּ ח י ים  אֱלהִֹ֗ יר׃  ֽ שִׁ מ֥וֹר  מִז ת  גִינֹ֗ נ בִּ ֥ח  נַצֵּ לַמ
יוֹד֖וּךָ  ךָ׃  שׁוּעָתֶֽ י ם  וֹיִ֗ ל־גּ֝ כ ּב ךָ  ֑ כֶּ ר דַּ רֶץ  אָ֣ בָּ עַת  לָדַ֣ לָה׃  סֶֽ נוּ  ֣ אִתָּ
ט  פֹּ֣ ׁי־תִש ֽ ים כִּ ֥ מִּ אֻ֫ נ֗וּ ל ּירַנ ח֥וּ וִֽ מ ֽׂם׃ יִֽש לָּ ים כֻּ ֥ ים י֝וֹד֗וּךָ עַמִּ ים ׀ אֱלהִֹ֑ ֥ עַמִּ
ים  ים ׀ אֱלהִֹ֑ ֥ לָה׃ יוֹד֖וּךָ עַמִּ ם סֶֽ חֵ֣ נ רֶץ תַּ אָ֖ ים ׀ בָּ אֻמִּ֓ וֹר וּל ים מִישׁ֑ ֣ עַמִּ
ינוּ׃  אֱלהֵֹֽ ים  אֱלהִֹ֥ נוּ  כֵ֗ ר בָֽ  ֝י בוּלָ֑הּ  י נָה֣  ֽנָת רֶץ  אֶ֭ ם׃  ֽ לָּ כֻּ ים  ֥ עַמִּ י֝וֹד֗וּךָ 

רֶץ׃ סֵי־אָֽ ל־אַפ ּת֗וֹ כ א֥וּ אֹ֝ יִֽיר ים ו נוּ אֱלהִֹ֑ כֵ֥ ר בָֽ י

י  ֣ עֲשֵׂ דלִֹים מַֽ ֭ּה׃ ג עֵדָֽ ים ו רִ֣ שָׁ ס֖וֹד י ּל־לֵבָ֑ב ב כ ּהֹוָה ב ֭ה י הּ ׀ אוֹדֶ֣ לוּיָ֨ ל הַֽ
דֶת  עֹמֶ֥ קָת֗וֹ  צִד ֝ו ֽעל֑וֹ  פָּ ר  הָדָ֥ הוֹד־ו ם׃  צֵיהֶֽ ל־חֶפ כ ל ים  רוּשִׁ֗ ֝ּד הֹוָה֑  י
יו  ירֵאָ֑ לִֽ ן  נָתַ֣ רֶף  טֶ֭ הֹוָֽה׃  י רַח֣וּם  ו וּן  חַנּ֖ יו  אֹתָ֑ ל נִפ ל ה  ֽ שָׂ עָ֭ זֵכֶ֣ר  לָעַֽד׃ 

תהלים כד
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ĵňִŃŉ   Ʀƨࣗ ࢜ँ࢙ࢗࢣ

נַחֲֽלַ֥ת  ם  הֶ֗ לָ֝ ת  לָתֵ֥ וֹ  עַמּ֑ ל ֣יד  הִגִּ יו  ֽ עֲשָׂ מַ֭  ח כֹּ֣ רִיתֽוֹ׃  ּב עוֹלָ֣ם  ל ר  כֹּ֖ יִז
ים לָעַ֣ד  מוּכִ֣ יו׃ ס קּוּדָֽ ל־פִּ ּים כ אֱמָנִ֗ ֑ט נֶ֝ פָּ ׁת וּמִש יו אֱמֶ֣ דָֽ י יָ֭ ֣ עֲשֵׂ גּוֹיִֽם׃ מַֽ
עוֹלָ֥ם  ֽה־ל צִוָּ וֹ  עַמּ֗ ל לַח֤  שָׁ֘ ׀  ד֤וּת  ּפ ר׃  ֽ יָשָׁ ו ת  אֱמֶ֥ ֽ בֶּ ם  שׂוּיִ֗ עֲ֝ עוֹלָ֑ם  ל
כֶל ט֭וֹב  ֣ ה שֵׂ הֹוָ֗ ת י אַ֬ ה ׀ יִר מָ֨ כ ית ח ֤ אשִׁ מֽוֹ׃ רֵ֘ ׁא ש נוֹרָ֣ רִית֑וֹ קָד֖וֹשׁ ו ּב

דֶת לָעַֽד׃ ת֗וֹ עֹמֶ֥ הִלָּ ֝ּיהֶ֑ם ת שֵׂ ל־עֹֽ כ ל

הּ  עָ֔ ׁש פִּ   ָיה עָלֶ֙ כָבַד֤  ו לוּנָה֑  ּמ כַּ ה  דָ֖ נֽוֹד הִת ו וֹר  כּ֔ ִ שּׁ כַּ  רֶץ אֶ֙  נ֤וּע תָּ  נ֣וֹע
בָ֥א  עַל־צ הֹוָ֛ה  י ד  קֹ֧ יִפ הַה֔וּא  יּ֣וֹם  בַּ  הָיָה ו קֽוּם׃  יף  לאֹ־תֹסִ֥ ו לָ֖ה  ֽנָפ ו

ה׃ אֲדָמָֽ ה עַל־הָֽ אֲדָמָ֖ כֵ֥י הָֽ עַל־מַל ר֑וֹם ו מָּ ר֖וֹם בַּ הַמָּ

אֶל־ א  ֗ ר־בָּ֝ אֲשֶׁ ֽ כַּ יא  בִ֑ הַנָּ ן  נָתָ֣ יו  לָֽ בוֹא־אֵ֭ ּב ד׃  דָוִֽ ל מ֥וֹר  מִז  ח נַצֵּ֗ לַמ
Se recita el siguiente salmo sollozando; suplicándole a Dios perdón por los pecados.

רֶב  הֶ֭ עָֽי׃  שָׁ פ ה  חֵ֣ מ יךָ  חֲמֶ֗ רַ֝ ב  רֹ֥ ּכ ךָ  ֑ דֶּ חַס ּכ ים  אֱלהִֹ֣ נִ֣י  נֵּ ח בַע׃  ֽ ת־שָׁ בַּ
י  ֣ דִּ י נֶג אתִ֖ חַטָּ ע ו י אֲנִי֣ אֵדָ֑ עַֽ שָׁ ֭י־פ ֽ נִי׃ כִּ הֲרֵֽ י טַֽ אתִ֥ חַטָּ עֲונִֹי֑ וּמֵֽ נִי מֵֽ סֵ֣ ּב כַּ
ק  ֥ דַּ צ תִּ עַן  מַֽ ֭ל יתִי  ֥ שִׂ עָ֫ יךָ  עֵינֶ֗ ּב ע  הָרַ֥ ו אתִי֮  חָטָֽ ׀  ךָ֨  ּבַד ל ךָ֤  ל יד׃  תָמִֽ
י׃  ֽ נִי אִמִּ ת חֱמַ֥ א י ט חֵ֗ ב י וּ֝ תִּ עָו֥וֹן חוֹלָ֑ל ּךָ׃ הֵן־ב טֶֽ פ ׁש ֥ה ב כֶּ ז ךָ תִּ רֶ֗ ב ד ּב
אֵז֣וֹב  נִי ב אֵ֣ ּחַט ּנִי׃ ת ה תֽוֹדִיעֵֽ מָ֥ כ ם ח סָתֻ֗ ב ח֑וֹת וּ֝ תָּ בַטֻּ ת חָפַ֣צ מֶֽ הֵן־אֱ֭
נָה  ל גֵ֗ ה תָּ֝ חָ֑ מ שִׂ וֹן ו שׂ֣ נִי שָׂ מִיעֵֽ ׁש ין׃ תַּ֭ ֽ בִּ לֶג אַל ֥ ֶ נִי וּמִשּׁ סֵ֗ ּכַב ֝ּהָ֑ר ת אֶט ו
הֽוֹר  ה׃ לֵ֣ב טָ֭ חֵֽ י מ נֹתַ֣ ל־עֲוֹ֖ כ י ו חֲטָאָ֑ נֶיֽךָ מֵֽ ר פָּ֭ ֣ תֵּ יתָ׃ הַס ֽ כִּ עֲצָמ֥וֹת דִּ
פָנֶי֑ךָ  ּמִל נִי  לִיכֵ֥ ׁש אַל־תַּ י׃  ֽ בִּ קִר ּב שׁ  ֥ חַדֵּ כ֗וֹן  נָ֝  ר֥וּח ו ים  אֱלהִֹ֑ י  רָא־לִ֣ ּב
דִיבָ֣ה  נ ר֖וּח ךָ ו עֶ֑ ׁוֹן יִש שׂ֣ ׂי ש יבָה לִּ֭ ֣ י׃ הָשִׁ נִּ ֽ ח מִמֶּ ֥ קַּ ךָ֗ אַל־תִּ ׁש ד ֝ק ר֥וּח ו
ילֵנִ֤י  וּבוּ׃ הַצִּ֘ יךָ יָשֽׁ ים אֵלֶ֥ אִ֗ חַטָּ ֝רָכֶי֑ךָ ו ּים ד עִ֣ ׁש ה פֹֽ דָ֣ ּנִי׃ אֲלַמ כֵֽ מ תִס
דֹנָיֽ  אֲ֭ ךָ׃  קָתֶֽ צִד י  שׁוֹנִ֗ ֝ל ן֥  רַנֵּ ּת י  וּעָתִ֑ שֽׁ ת י  אֱלהֵֹ֥ ים  אֱ ֽלהִֹ֗ ׀  ים  מִ֨ מִדָּ
ה  נָה ע֝וֹלָ֗ ֑ אֶתֵּ ץ זֶבַ֣ח ו פֹּ֣ י֤׀ לאֹ־תַח ךָ׃ כִּ תֶֽ הִלָּ ּ֥יד ת י יַגִּ פִ֗ ח וּ֝ ֑ תָּ פ י תִּ פָתַ֣ ׂש
ים  להִֹ֗ אֱ֝ ֑ה  כֶּ נִד ו ר  ֥ בָּ ׁלֵב־נִש ה  רָ֥ בָּ֫ ׁנִש  ר֪וּח אֱלהִֹים֮  י  חֵ֣ זִֽב צֶֽה׃  תִר א  לֹ֣

ישעיה כד
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ƦƩ    סדר תיקון חצות

ז  םִ׃ אָ֤ לָֽ רֽוּשָׁ ה חוֹמ֥וֹת י נֶ֗ ב ךָֽ אֶת־צִיּ֑וֹן תִּ֝ צֽוֹנ ר יבָה בִ֭ זֶהֽ׃ הֵיטִ֣ א תִב לֹ֣
ים׃ חֲךָ֣ פָרִֽ ֽ בַּ ז יַעֲֽל֖וּ עַל־מִז יל אָ֤ כָלִ֑ דֶק עוֹלָ֣ה ו חֵי־צֶ֭ ץ זִב פֹּ֣ ח תַּ

לֵא֪  ים׃ אָ֤ז יִמָּ מִֽ ל חֹֽ ּינוּ כ יִ֗ יבַ֣ת צִיּ֑וֹן הָ֝ הֹוָה אֶת־שִׁ ֭וּב י שׁ֣ ּעֲל֥וֹת ב מַּ֫ יר הַֽ שִׁ֗
וֹת  עֲשׂ֥ לַֽ ה  הֹוָ֗ ֝י יל  ֥ דִּ הִג בַגּוֹיִם֑  ר֣וּ  אמ יֹֽ ז  אָ֭ ה֥  נָּ רִ֫ שׁוֹנֵנ֪וּ  וּל ינוּ֮  פִּ֮ ח֡וֹק  ׂש
הֹוָה  ֭ים׃ שׁוּבָ֣ה י מֵחִֽ ׂנוּ הָיִ֥ינוּ ש וֹת עִמָּ֗ עֲשׂ֥ הֹוָה לַֽ ֭יל י ֣ דִּ ה׃ הִג לֶּ עִם־אֵֽ
רוּ׃  צֹֽ יִק ה֥  רִנָּ ּב ה  עָ֗ דִמ ּב ים  עִ֥ ר הַזֹּֽ ֽגֶב׃  נֶּ בַּ ים  אֲפִיקִ֥ ֽ כַּ נוּ  בִיתֵ֑ ׁאֶת־ש
יו׃  א אֲלֻמּתָֹֽ שֵׂ֗ ה֑ נֹ֝ רִנָּ א־יָב֥וֹא ב רַע בֹּֽ זָּ֥ ־הַ֫ ך שֶׁ ֪א מֶֽ ך ׀ וּבָכהֹ֮ נשֵֹׂ ל֤וֹך יֵלֵ֨ הָ֘

יִם׃ לַֽ ירוּשָׁ ד בִּ פֵּ צִיּוֹן וּמִס יָה ב כ נָה בִּ עַד אָֽ
Cuando el Tikún Raĥel es omitido, no se debe decir el siguiente versículo:

יִם׃ לַֽ רוּשָׁ נֶה חוֹמוֹת י ב רַחֵם צִיּוֹן, תִּ ּקוּם ת תָּ
י־בָ֥א מוֹעֵֽד׃ הּ כִּ נָ֗ נ חֶֽ ֝י־עֵ֥ת ל ם צִיּ֑וֹן כִּ רַחֵ֣ ּקֽוּם ת ה  תָ֭ ֣ אַתָּ

חנֵֹנֽוּ׃ הּ י אֶת־עֲפָרָ֥ יךָ אֶת־אֲבָנֶי֑הָ ו בָדֶֽ י־רָצ֣וּ עֲ֭ ֽ כִּ
סֽ׃ כַנֵּ ל י רָאֵ֣ ׂי יִש חֵ֖ הֹוָה֑ נִד םִ י לַ֣ רֽוּשָׁ בּוֹנֵה֣ י

רֶשׁ  ֽ הִדָּ וּמֵטִיב  טוֹב  ינוּ,  עָלֵֽ רַחֵם  מָן  רַח  לֶך מֶֽ ינוּ  אֲבוֹתֵֽ וֵֽאלהֵֹי  ינוּ  אֱלהֵֹֽ
ךָ  נֵה בֵית ּךָ, ב צוֹנ עָשׂוּ ר לַל אָבוֹת שֶׁ ג יךָ, בִּ הֲמוֹן רַחֲמֶֽ ינוּ בַּ ה עָלֵֽ נוּ, שׁוּבָֽ לָֽ
תִקּוּנוֹ,  ּנוּ ב חֵֽ ּמ יָנוֹ, שַׂ בִנ ּנוּ ב אֵֽ כוֹנוֹ, הַר ךָ עַל־מ ׁש דָּ ית מִק ה, כּוֹנֵן בֵּ חִלָּ ּבַת ּכ
ירָם  שִׁ דוּכָנָם ל וִיִּים ל ב כּהֲֹנִים לַעֲבוֹדָתָם, וּל הָשֵׁ תוֹכוֹ, ו ךָ ל כִינָת ׁב ש הָשֵׁ ו

פָנֶיֽךָ׃ חֲוֶה ל תַּ ׁנִש נֵרָאֶה ו ם נַעֲלֶה ו שָׁ וֵיהֶם, ו רָאֵל לִנ ׂב יִש הָשֵׁ רָם, ו זִמ וּל

צֵֽנוּ,  אַר חָה ל מ שִׂ נוּ ב עֲלֵֽ תַּ ינוּ, שֶׁ ינוּ וֵֽאלהֵֹי אֲבוֹתֵֽ פָנֶיֽךָ יְהוָֹה אֱלהֵֹֽ ּהִי רָצוֹן מִל י
מִידִים  ּת ינוּ,  חוֹבוֹתֵֽ נוֹת  ּב ר אֶת־ק פָנֶיֽךָ  ל ה  נַעֲשֶׂ ם  שָׁ ו נוּ,  בוּלֵֽ ג בִּ נוּ  עֵֽ תִטָּ ו

כָתָם׃ הִל ּרָם וּמוּסָפִים כ סִד ּכ

יקִים,  צַדִּ ם  לָּ כֻּ  ך עַמֵּ ו אֱמַר׃  נֶּ שֶׁ א,  הַבָּ עוֹלָם  ל לֶק  חֵֽ לָהֶם  יֵשׁ  רָאֵל  ׂל־יִש ּכ
אֵר׃ פָּ הִת ה יָדַי ל עַי מַעֲשֵׂ רֶץ, נֵצֶֽר מַטָּ שׁוּ אָֽ עוֹלָם יִֽיר ל

תהלים קכו
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ĵňִŃŉ   Ʀƪࣗ ࢜ँ࢙ࢗࢣ

תמיד פרק א

טִינָס,  אַב בֵית  ּב שׁ:  דָּ ק הַמִּ בֵית  ּב רִים  וֹמ שֽׁ הַכּהֲֹנִים  קוֹמוֹת  מ לשָֹה  ׁש בִּ
עֲלִיּוֹת,  הָיוּ  יצוֹץ  הַנִּ וּבֵית  טִינָס  אַב ית  בֵּ הַמּוֹקֵד.  בֵית  וּב יצוֹץ,  הַנִּ בֵית  וּב
דִים  ף רֽוֹב דוֹל הָיָה, מֻקָּ יִת גָּ ה – וּבַֽ פָּ ית הַמּוֹקֵד, כִּ ם. בֵּ רִים שָׁ וֹמ הָרוֹבִים שֽׁ ו
חֵי  וּפִר יָדָם.  ּב הָעֲזָרה  חוֹת  ּת וּמַפ ם,  שָׁ נִים  שֵׁ י אָב  בֵית  נֵי  זִק ו בֶן,  אֶֽ ל  שֶׁ
טִין אוֹתָן  ׁוֹש א פּֽ לָּ דֶשׁ, אֶֽ דֵי קֹֽ בִג ּנִים ב שֵׁ רֶץ. לאֹ הָיוּ י סָתוֹ בָאָֽ ּה אִישׁ כ הֻנָּ ּכ
מָן.  עַצ סוּת  כ בִּ ין  סִּ כַּ וּמִת יהֶן,  רָאשֵׁ חַת  ֽ תַּ אוֹתָן  יחִים  וּמַנִּ אוֹתָן  לִין  ּקַפ וּמ
ירָה,  הַבִּ חַת  ֽ תַּ הַהוֹלֶֽכֶת  ה  סִבָּ מ בִּ לוֹ   הוֹלֵך ו יוֹצֵא  מֵהֶן,  אֶחָד  ל רִי  ק אִירַע 
דוּרָה  וּמ בִילָה,  ּהַט בֵית  ל  יע ֽ מַגִּ הוּא  שֶׁ עַד  אן,  וּמִכָּ אן  מִכָּ קִין  וֹל דּֽ נֵרוֹת  ו
 ע יוֹדֵֽ נָעוּל,  צָאוֹ  מ  – בוֹדוֹ  ּכ הָיָה  זֶה  ו בוֹד.  כָּ ל  שֶׁ א  סֵּ כִּ וּבֵית  ם,  שָׁ תָה  י הָֽ
ג,  פַּ תַּ נִס ו עָלָה  טָבַל,  ו יָרַד  אָדָם.  ם  שָׁ אֵין  שֶׁ  ע יוֹדֵֽ תֽוּחַ,  פָּ אָדָם;  ם  שָׁ יֶּשׁ  שֶׁ
עָרִים   הַשּׁ צֶל אֶחָיו הַכּהֲֹנִים עַד שֶׁ ב לוֹ אֵֽ יָשַׁ א ו דוּרָה, בָּ ּנֶֽגֶד הַמ ּם כ חַמַּ נִת ו
ים  כִּ ׁחַ, מַש ֽ בֵּ ז רוֹם אֶת הַמִּ הוּא רוֹצֶה לִת הוֹלֵך לוֹ: מִי שֶׁ יוֹצֵא ו חִים, ו תָּ נִפ
ל־ כ לאֹ  א?  בָּ ה  מֻנֶּ ּהַמ עָה  שָׁ אֵיזוֹ  ב כִי  ו ה.  מֻנֶּ ּהַמ יָבוֹא  לּאֹ  שֶׁ עַד  טוֹבֵל  ו

פָנָיו  ּלוֹ מִל ֽבֶר, אוֹ סָמוּך רִיאַת הַגֶּ ּהוּא בָא מִק עָמִים שֶׁ ּווֹת – פ ים שָׁ הָעִתִּ
חִים לוֹ. אָמַר לָהֶם: מִי  וֹת הֵם פּֽ דוֹפֵק עֲלֵיהֶם, ו א ו ה בָּ מֻנֶּ ּאַחֲרָיו. הַמ ּאוֹ מִל
ח וּפָתַח אֶת־ ֽ תֵּ פ זָּכָה: נָטַל אֶת־הַמַּ יסוּ, זָכָה מִי שֶׁ יָפִיס. הֵפִֽ בַל יָבוֹא ו טָּ שֶׁ

ל  י אֲבוּקוֹת שֶׁ תֵּ ׁסוּ אַחֲרָיו וּש נ נִכ ית הַמּוֹקֵד לָעֲזָרָה, ו נַס מִבֵּ נִכ שׁ, ו פֵּ ׁש הַפִּ
רָח,  ז רֶך הַמִּ ֽ רָה דֶּ סַד אַכ כִים בָּ לּוּ הֽוֹל י כִתּוֹת, אֵֽ תֵּ ׁקוּ לִש נֶחֱלָֽ יָדָם. ו ּאוֹר ב
יעִין  גִּ מַּ כִין עַד שֶׁ הֽוֹל קִין ו עֲרָב. הָיוּ בֽוֹד רֶך הַמַּ ֽ רָה דֶּ סַד אַכ כִים בָּ לּוּ הֽוֹל אֵֽ ו
לוֹם.  שָׁ הַכּלֹ  לוֹם,  שָׁ רוּ  מ אָֽ לּוּ,  וָאֵֽ לּוּ  אֵֽ יעוּ  ֽ הִגִּ חֲבִיתִין.  י  עוֹשֵׂ ית  בֵּ קוֹם  לִמ
חַ, הוּא  ֽ בֵּ ז רוֹם אֶת־הַמִּ זָּכָה לִת י חֲבִיתִין לַעֲשׂוֹת חֲבִיתִין: מִי שֶׁ ידוּ עוֹשֵׂ הֶעֱמִֽ
שׁ  קַדֵּ ּת לִי עַד שֶׁ ֽ כֶּ ע בַּ א תִגַּ מֶּ רִים לוֹ, הִזָּהֵר שֶׁ הֵם אֽוֹמ חַ, ו ֽ בֵּ ז רוֹם אֶת־הַמִּ יִת
 ח ֽ בֵּ ז בֶשׁ לַמִּ ֽ ין הַכֶּ צֽוֹע בֵּ ק תוּנָה בַמִּ ה נ תָּ ח יּוֹר, וַהֲרֵי הַמַּ יךָ מִן הַכִּ לֶֽ רַג יךָ ו יָדֶֽ
אוֹר  ל ך הַלֵּ א מ לָּ יָדוֹ, אֶֽ ּלאֹ נֵר ב נָס עִמּוֹ, ו בֶשׁ. אֵין אָדָם נִכ ֽ ל כֶּ מַעֲרָבוֹ שֶׁ ּב
עִין קוֹל  וֹמ ֽ שּׁ עִין אֶת קוֹלוֹ, עַד שֶׁ וֹמ לאֹ שֽׁ עֲרָכָה. לאֹ הָיוּ רוֹאִין אוֹתוֹ, ו הַמַּ
לָיו  רַג שׁ יָדָיו ו יע עֵת. קִדֵּ ֽ רִים הִגִּ הֵם אֽוֹמ יּוֹר, ו ן קָטִין מוּכָנִי לַכִּ ה בֶּ עָשָׂ הָעֵץ שֶׁ
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Ʀƫ    סדר תיקון חצות

חָלִים  אֶת־הַגֶּ ה  וּפִנָּ חַ,  ֽ בֵּ ז הַמִּ ראֹשׁ  ל עָלָה  ו ֽסֶף  הַכֶּ ת  תַּ מַח נָטַל  יּוֹר,  הַכִּ מִן 
 הָפַך ה,  פָּ לָרִצ  יע ֽ הִגִּ יָרַד.  ו נִימִיּוֹת,  ּהַפ לוֹת  אֻכָּ ּהַמ מִן  חָתָה  ו  הֵילָך ו  הֵילָך
חָלִים עַל־ ר אַמּוֹת. צָבַר אֶת־הַגֶּ עֶֽשֶׂ ּבֶשׁ כ ֽ ל כֶּ רָחוֹ שֶׁ מִז ל הָלַך פוֹן, ו נָיו לַצָּ פָּ

אַת  ם מֻר נִין שָׁ וֹת נּֽ פָחִים, מָקוֹם שֶׁ ה ט לשָׁ ׁבֶשׁ ש ֽ ה רָחוֹק מִן הַכֶּ פָּ י הָרִצ בֵּ גַּ
נוֹרָה: ּהַמ נִימִי ו ּהַפ ח ֽ בֵּ וּן מִז דִשּׁ הָעוֹף ו

רָאֵל,  ׂ זַכּוֹת אֶת־יִש הוּא ל רוּך דוֹשׁ בָּ יָא אוֹמֵר: רָצָה הַקָּ ׁן־עֲקַש יָה בֶּ י חֲנַנ רִבִּ
יל  דִּ קוֹ, יַג עַן צִד מַֽ אֱמַר: יְהֹוָה חָפֵץ ל נֶּ ותֹ. שֶׁ ה לָהֶם תּוֹרָה וּמִצ בָּ הִר יכָך פִֽ ל

יר: דִּ יַא תּוֹרָה ו

Syrian_Spanish 01.indb   27Syrian_Spanish 01.indb   27 13/06/2022   07:33:2313/06/2022   07:33:23



࢑̾łŉĽķŃň  ƦƬ Ø ࢣࢗࢡࣗ࢏࢖ࢢ

 ࢑̾łŉĽķŃň

Todas las creaturas superiores e inferiores,
darán testimonio al unísono:
El SĹͶŃŇ es Uno y Su Nombre es Uno.

Treinta y dos son las sendas de Tu camino,
por ello, quien conoce sus secretos relatarán Tu grandeza.
De estas aprenderán que de Ti todo proviene,
y Tú eres el Único Dios Rey. 
   Darán testimonio al unísono / El SĹͶŃŇ es Uno 
   y Su Nombre es Uno.

Cuando los hombres contemplan el universo,
descubren que salvo Tú todo es dual.
Todo está contado y pesado,
y todos fueron entregados por un mismo Pastor.
   Darán testimonio al unísono / El SĹͶŃŇ es Uno 
   y Su Nombre es Uno.

Desde el comienzo al ėnal del mundo encuentras la señal,
Norte, Oeste, Este y Sur,
el ėrmamento y la tierra son todos testigos ėdedignos,
todos juntos apoyan el mismo testimonio.
   Darán testimonio al unísono / El SĹͶŃŇ es Uno 
   y Su Nombre es Uno.

De Ti todo proviene y Tú todo lo provees,
Tú permanecerás eternamente y ellos se perderán.
Por ello, todo ser creado rendirá ante Ti honores,
pues de inicio a ėn todas las creaturas tienen un solo Padre.
   Darán testimonio al unísono / El SĹͶŃŇ es Uno 
   y Su Nombre es Uno.

Se acostumbra a cantar las siguientes canciones antes del rezo del día de Shabat.

Autor: Ribí Shelomó Ibn Gabirol

Zac. ǱǴ
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Ʀƭ   בקשות Ø שחרית

 בקשות

ה לָה וּמַטָּ רוּאֵי מַע ּל ב ּכ
בקשה לרבי שלמה אבן גבירול

אֶחָד  ּם כ לָּ ידוּן כֻּ עִידוּן יַגִּ י
מוֹ אֶחָד: ׁיְהֹוָה אֶחָד וּש

בִילָך ׁתִיבוֹת ש יִם נ ֽ תַּ ׁים וּש לוֹשִׁ ׁש
לָך ד ּרוּ ג ּסַפ ל מֵבִין סוֹדָם י כ 

 ך ָּ י הַכּלֹ שֶׁ ירוּן כִּ מֵ הֶם יַכִּ
יֻחָד הַמ לֶך ֽ ה הָאֵל הַמֶּ אַתָּ ו

מוֹ אֶחָד׃   ׁאֶחָד / יְהֹוָה אֶחָד וּש ּם כ לָּ ידוּן כֻּ עִידוּן יַגִּ י

נוּי בָם עוֹלָם בָּ ׁש ח ּבָבוֹת ב ל
נוּי  ךָ שָׁ ּת ל ל יֵשׁ בִּ אוּ כ צ יִמ
קָל הַכּלֹ מָנוּי ׁמִש ּר ב פָּ מִס ּב

נוּ מֵרֹעֶה אֶחָד ּם נִת לָּ כֻּ
מוֹ אֶחָד׃ ׁאֶחָד / יְהֹוָה אֶחָד וּש ּם כ לָּ ידוּן כֻּ עִידוּן יַגִּ י

עַד סוֹף יֵשׁ לָך סִימָן מֵראֹשׁ ו
תֵימָן דֶם ו ק צָפוֹן וָיָם ו

ךָ עֵד נֶאֱמָן תֵבֵל ל שַׁ חַק ו
מִזֶּה אֶחָד וּמִזֶּה אֶחָד

מוֹ אֶחָד׃ ׁאֶחָד / יְהֹוָה אֶחָד וּש ּם כ לָּ ידוּן כֻּ עִידוּן יַגִּ י

ד זָבדֹ  בָּ ךָ נִז ּהַכּלֹ מִמ
דוּ אָבדֹ הֵם יאֹב עֲמדֹ ו ה תַּ אַתָּ

בוֹד ן כָּ ךָ יִתֵּ צוּר ל ל י ּלָ כֵן כ
עַד סוֹף הֲלאֹ אָב אֶחָד י מֵראֹשׁ ו כִּ

מוֹ אֶחָד׃ ׁאֶחָד / יְהֹוָה אֶחָד וּש ּם כ לָּ ידוּן כֻּ עִידוּן יַגִּ י

Se acostumbra a cantar las siguientes canciones antes del rezo del día de שבת.

זכריה יד
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࢑̾łŉĽķŃň  ƧƤ Ø ࢣࢗࢡࣗ࢏࢖ࢢ

Y en Tu Torá SĹͶŃŇ  Dios nuestro está escrito:
Escucha Israel, el SĹͶŃŇ es nuestro Dios, el SĹͶŃŇ es Uno. Has de saber hoy 
y responder a tu corazón que el SĹͶŃŇ es el Dios en las alturas del cielo y 
abajo en la tierra, no hay otro salvo Él.   

Bendeciré el Nombre del SĹͶŃŇ, 
que está oculto ante todo ser creado,
y esperaré Su benevolencia todos los días de mi vida, 
por toda la bondad que ha prodigado.

En días de semana: Nos dio la Torá ya que deseó hacernos meritorios.
En Shabat: Nos dio el Shabat, para nuestro deleite y regocijo.

Tu diestra es grande para con nosotros, sálvanos de toda 
desgracia.

Tu Nombre se engrandecerá ante nuestros ojos,
por sobre todas las creaturas, Rey poderoso y encumbrado.
Y en virtud de nuestros numerosos pecados, nos dio por despojo.

Nuestros enemigos nos dominaron, por reñir y discutir.
Rompieron nuestros huesos, 
y los dejaron cual vara quebrada. 

Y Dios, en Su gran benevolencia, 
dirigió Su rostro hacia Su pueblo. 
Y en Su bondad  enviará, rápidamente a nuestro Mashiaĥ.

Junto a él vendrá el profeta Eliahu, para cumplir la profecía.

Deut. Ǵ 
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